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PREFACE

Yl\HE matter presented in the following pages is the outcome
of an investigation originally intended to be of much

lesser scope, and to embrace, primarily, certain of the prefix

usages of the Assam area in relation to those of Tibetan.

For reasons, however, which will be readily apparent,
other inseparably interlinked morphological principles of
various related languages, have been introduced, until the
originally collected material is only a small part of the now
larger whole. We have by this means, I trust, gained a clearer
view of the prefix, and other, formations in at least a part
of the Tibeto-Burman field.

The first serious attempt in this direction was made by
Conrady in 1896, but an examination of his Eine Indo-
chinesische Causativ-Denominativ Bildung soon convinced me
that much closer attention must be paid to detail, and the
material be dealt with in a much less subjective attitude, if
we were to ever satisfactorily explain the functions of the
morphological equipment of these languages.

Too little attention has been paid the Tibeto-Burman
Family in the past, a fact recently lamented by Father W.
Schmidt in his most remarkable work Die Sprachfamilien
und Sprachenkreise der Erde (p. 125), a reading of which has
convinced me anew that a fresh avenue of approach is needed
in linguistic investigation, in which the close interlinking
and definite interdependence of one process of thought-
expression upon another is kept more clearly in the foreground.
We should never investigate a supposed ° Causative-
Denominative ” formation without reference to other processes
in the same, and related, languages.

It is my earnest hope that the following pages will stimulate
interest in these languages, and bring again into discussion
questions which, if they had belonged in almost any other
Family of speech, would have already been -satisfactorily
solved. ‘ '

S. N. W.

LoNDpox.
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INTRODUCTION

A

§ 1. The preliminary sketch here attempted of the
mechanism of Tibeto-Burman linguistic morphology has led
to the placing of the so-called *‘ prefixed letters ”* of Tibetan
in what may at first appear a strange light.

Concerned primarily with discovering, if possible, the
pre-classical development. which has given us a written form
for this language of so stiffly frozen a lexical character, the
results set forth in this part of the investigation have grown,
almost perforce, out of the evidence furnished by the younger
languages of Assam and Burma,! by which by no means the
least important evidence has been furnished.

And it is in Tibetan more especially that the writer’s view
differs from others hitherto advanced, especially in the case
of the verb.

Generally, it has been considered that because a morpho-
logical element, a prefix for instance, occurs in the written
language preponderatingly with causative or transitive
verbs, that it is itself a formative element by means of which
such verbs are built up from roots of an originally different
nature.

But is this necessarily so ¢ We have in the Tibetan written

! It need hardly be stated here that the language groups represented in
the present work have been chosen for the specific reason that they preserve
what has elsewhere been lost, i.e. traces of the old Tibeto-Burman flexible
morphological system.

In the Lo-lo and Mo-so groups, which have sometimes (as by Maspero,
Le Dialecte de Tch‘ang-ngan sous les T‘ang, BEFEOQ., t. xx, No. 2, p. 22,
n. 1) been regarded as forming a more typical Tibeto-Burman group with
Tibetan and Burmese, we find only a continuation of the fixed word forms
as found in Tibetan, and a consequent lack of morphological elements,
though these languages are probably more valuable than those of the Assam
area for any investigation of the development of tones. For our present
purposes, however, they offer comparatively little.

The Tibeto-Burman languages of the Assam and adjacent areas are not
a medley in the extreme sense which Maspero (loc. cit.) appears to believe.
Their structure has not been borrowed or basically changed, and though
often presenting a strange front to one more familiar with the more rigid
Lo-lo and Mo-so groups, investigation soon shows that their morphology
is not foreign to their own family, borrowings being limited (except in
certain instances with which we have no concern here) to their vocabularies.

B



2 OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY

language a record of word forms as extant only as far back
as the seventh century, when the language had already reached
a stage in which the old prefixes, infixes, and suffixes were
frozen permanently upon the roots. Obviously a long historical
development must have already preceded this, for one can
hardly believe that it was the original condition. And it is
just this historical development which it has been the writer’s
aim to discover.

We know that a language which is now rapidly changing
may have previously stood almost still for centuries, and we
know that a young and, at present, changing language, or
group of languages, may, due to this former stagnation,
still preserve peculiar grammatical, lexical, or morphological
principles which are older or more complete in form than the
corresponding principles of the older languages which are
now stagnant.

And just for this reason we can recover much of the old
Tibeto-Burman verb mechanism from the younger languages.

It appears, for instance, that when we find in the Kuki-
Chin group, at present quite unstable, and evidently going
back at no very distant date to a common ancestor, a well-
defined and regularly employed verbal mechanism : Subject
Prefix + Directive Infix 4+ Root + Adverbial Infix + Tense
Suffix, we are probably in the presence of a principle which
the parent language had preserved and passed on to its
successors in the following period of change.

And just this mechanism is what we meet with on every
hand. It is not always so complete, naturally, sometimes
preserving only Subject Prefix + Root + Adverbial Infix 4+
Tense Suffix ; or, again, Directive Element (originally infix) +
Root + Adverblal Infix 4 Tense Suffix, or other ! incomplete
remnant, but it is always the same system.

And it is remarkable how exactly Tibetan corresponds.
Thus, with its Writtcn verb forms, a variety of circumstances
point to the four “ roots ” as representing a single originally
unified block: Subject Prefix (b-) 4+ Directive Infix (-1’-
-l-, -s-, and possibly -d-, and -g-) + Root + Tense Suffix ;
Subject Prefix (m- or b-) + Root 4 Tense Suffix, which
differs from the forms of the younger languages only in not
including an Adverbial Infix between the Root and the
Tense Suffix. This insertion (the only departure the younger

1 Compare the formula given for Chutiya in Brown’s Outline Grammar of
the Deort Chutiya Language, p. 22.



OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY 3

languages show from Tibetan), is, however, only the natural
result of the introduction in them of an auxiliary verb for
tense less closely attached to the root than the original
suffixes, which they have obviously displaced.

And so it arrives that the verbs of Tibetan in their
“ Infinitive ”’, or sometimes only in their so-called * Future ”
forms, when not exhibiting m-, g-, or b-, alone as a prefix,
have specific ‘‘ directive ’ values,! the old infixes -r-, -I-,
-s-, -d-, -g- still standing, but now often alone, before the root,
just as in Latin #n-, ad-, a- (also * directive ” particles) so
frequently did.

They come very generally indeed under the same heads :—

(1) Direction at or towards (lerminus ad gquem), with or
without motion = at, to, towards, for; rgyug-pa to run,
to hasten or rush at, o, or towards (accurrere) ; lta-ba to be
situated, directed, or oriented towards, to look or face towards
(aspectare) ; sgrog-pa to call out to, to shout at (advocare) ;
dgos-pa to be in want of, to wish for (adpetere) ; gtod-pa to
direct or turn towards (advertere).

(2) Direction to or tnio (terminus tn quo), with or without
motion = to, in, into, upon; rdebs-pa to throw or cast
upon or inlo (injicere) ; lta-ba to investigate, to examine, to
look vnto (inspectare) ; sbor-ba, sbar-ba to set fire to (incendere) ;
dgar-ba to confine, to pen up n, or wnlo, (includere);
adzugs-pa (Fut. gzugs) to prick or stick unto, to pierce, to
plant (vnserere, infodere), to put or place on or upon (vmponere),
to lay out (a garden), to found (a town) (instetuere), to cling
to, to stick to, to hold fast to (¢nhaerere); gzer-ba to bore
wnto, to drive or knock wnto (infigere), etc., ete.

Perhaps also the parallel was even more complete with :—

(3) Direction out from (terminus a quo): spon-ba, span-ba
to give up, to renounce, to abstain from (abstinére), and

(4) Locative of accompaniment: Idan-pa to be near or
close beside (adesse).

The mechanism that we can thus recover is, indeed, one
eminently suitable for the language, and would have provided
its sentences in ancient times with just that clarity which the
case suffixes alone now so often fail to convey.

In thus attempting to illumine from a historical angle the

1 1t must not be understood from this that the system is still operating.
It is not. The statement simply is, that the verb root provided with the
prefixed element has still, as a whole, so well developed a sense of direction

th t the original force of the prefixed element can hardly be in doubt.
Compare § 10.
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morphology of written Tibetan as we have it in the texts,
and to recover the probable state of the language prior to its
passage into the known fixed forms found there, the writer
has taken the language in this written form and attempted
to work out the processes which have led to the upgrowth
of the various morphological usages found now in the younger
languages.

And it is not the immediately rclated dialects of Tibetan
itself which show these. Those languages which exhibit a
definite growth which will explain the written forms of
Tibetan, and offer developments which, as the writer hopes
he has shown, carry on in the same direct line the old
morphological formations that occur, but in non-functioning
form, in Tibetan, are definitely outside that arca, and it would
appear that sighting back over successive established stages
in the morphological functioning of these languages we are
brought directly to a point in Tibetan where that language
was still flexible in its own morphology, and had not yet
started that breakdown which finally caused its old
mechanism to become inoperative and stifily frozen some time
before the language was reduced to writing.

The result has yielded what appears to have been the
morphological apparatus of ‘ proto-Tibetan”, and allows
the language a kind of revivifying process, in which one can
see it break away from its stifly frozen prefix usages of the
classical age, and stand out again, as in an earlier stage, a
much more flexible form of speech, so much more precise in
meaning, and so much better adapted for expressing minute
shades of thought, particularly in the verb, that it appears
doubly improbable that too much weight should be attached
to the always stiffly frozen surface manifestations of the
written language. For the first time, I believe, we have here
an interpretation of the Tibetan verb which leaves no case
unexplained.

For the difficulty which confronts one everywhere in the
Indo-Chinese region, that while an element (prefix or infix)
seems to be connected with a very definite sense in one
direction, frequently occurs in connection with just the
reverse,! is understandable, since a directive element is as
much the property of an intransitive as a transitive, as much

1 A peculiarly persistent feature. It appears again in the Mén-Khmér

family. See, for instance, Schmidt, Die Sprachen der Sakei und Semang auf
Malacca, p. 674.
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the property of an active as a causative verb. It can occur
with each one, but need not occur with any.

§ 2. We thus, in fact, have what is practically the reverse
of the causative-denominative idea,! as the prefixes or infixes
do not, in the writer’s view, appear to be in any sense
formatives employed to mould the verb into a transitive,
causative, or other form, or the substantive into a verb, but
on the contrary, the verb root stands out as having moulded
the directive elements into the appearance (but only the
appearance) of being transitive or causative formatives,
through having drawn upon them in such a regular way to
show its objective connection in the ancient language when the
verb root was desired to express a transitive or causative
sense.” Similarly, the reverse cases, where the verb is
intransitive, the prefix (really infix) is no formative. Thus,
through association such elements have assumed the colour
of their surroundings.

B

§ 3. The view * that Indo-Chinese languages now devoid
of prefixes need not be regarded as having ever possessed
them, the writer can share only if we limit the definition of
" prefix ” to an unvocalized permanent accretion of forgotten
meaning. In many cases it is doubtless then true, more
especially in the Siamese-Chinese family.

But is it not possible that anciently, the whole Indo-Chinese
family may have possessed, in its essentials at least, a common
flexible morphological prefix system, at any rate with the
verb ?

To the writer it seems that this possibility should at least
not be denied, and that so far as we can see, such elements,
in their older form and more loosely attached use, may once
have occurred in what are to-day the very most broken-down
and ““isolating ” of these languages. That all remnants of
such clements are now so entirely lacking in these latter can
surely be nothing against this view, but is, indeed, rather
evidence that any morphological system which in ancient times
they may have possessed, was actually of this flexible order,
the easy detachability accompanying which, would lead to

L Sec especially A. Conrady, Fine indo-chinesische Causativ-Denominativ-
Bildung und ihr Zusammenhang mit den Tonaccenten, Leipzig, 1896.

% Sce especially § 47 (pp. 49-56).
% v. Laufer, Si-Hia, pp. 114-15.
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their being cast off before they had time to become
permanently glued on.

Thus it is the writer’s belief that while the lack of prefixes
is now complete in the Siamese-Chinese family, our inability
to recover anything more than initial consonant clusters is
not evidence that this group never possessed anything beyond
these clusters, or that it should be regarded as never having
been equipped with any system of prehxed elements after the
Tibetan fashion, but is rather suggestive of the possibility
of the former occurrence of freely flexible and -easily
detachable elements, evidence for the former existence of
which in the related Tibeto-Burman family is so abundant.

That we can adduce evidence from the Siamese-Chinese
field itself in support of former prefixes can hardly be denied.

In Chinese itself, Conrady’s pioneer effort?! started out
on the right road. The force of utterance of verb root initials
(sonant, surd, aspirate), varying, even though not always
regularly, with the verbal force (neuter, intransitive, transitive
or causative) is, indeed, a clue which could very well indicate
the former presence of prefixed particles to accomplish the
same end, and may also very well be evidence that the
attachment between such supposed morphological elements
and the root, was of just that order which would result from
a root which could never appear in composition without
them.?

At least, it is probably legitimate for us to suppose that the
anciently greater freedom of use and looseness of connection
of the prefixed particles with the following root, which the
writer has outlined in the following pages for Tibeto-Burman,
might lend support to the view that once they may have
existed in similarly loose adherence in the Chinese and Tai
fields.

§ 4. Connected intimately with this is the differing word
order as between the Siamese-Chinese and Tibeto-Burman
families, for it is likely enough that many of the most profound
changes which Indo-Chinese has undergone in its eastern
area, are traceable to the breakdown of some early morpho-
logical mechanism. For it is an accepted fact that the rigid
word order of Chinese is not original, but is the result of the

1 CB., pp. 158-77. Since this early attempt, the subject has not been
approached again from this angle. We may, however, be coming round
to it again. See Pelliot, T‘oung Pao, xxii (1923), pp. 359-62.

3 See § 11 in extr.



OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY 7

loss of some other means of expressing grammatical and
syntactical relations.!

And just as in Tibetan, the ancient morphological apparatus
of the verb, instead of being cast off while yet in its free
and fluid state, became permanently frozen, finally in
unvocalized form, onto the following root, where it persists
to this day as theso-called  prefixed letters ”’, sois in Tibetan,
and its immediate relatives, the oldest word order probably
retained. For there is evidence from many sources that the
end of the sentence is the logical position for a verb which
reflects from its surface by means of attached particles
its connections in space and time with its subject and object,
in the form of what might be called a ‘ recapitulating ”’
verb. This appears very frequently in quite unrelated fields,
among others, to quote a late instance, in many American-
Indian languages, and again, as a very old example, in
Sumerian.

Thus, whether we should take all together the varying
evidence of the Tibeto-Burman and Chinese-Tai languages,
as indicating a former greater freedom of the word order,?
in which subject, verb, object, was a sequence running
parallel with one of subject, object, verb, is to be doubted,
notwithstanding the fact that this would give us a unified
complex type from which both these language groups could
very well have descended.

§ 5. Indeed, we actually have within the Tibeto-Burman
family many well-marked changes of thought-sequence
which give the type which these languages represent the
appearance of being, potentially at least, that from which
those of the Chinese-Tai family might have originated.

Thus the regularly developed tendency to move the directive
particle connecting the verb with its object from a position
before to a position after the verb root, which results—when
subjective prefixes still remain in the language—in a sequence

1 Of. Jespersen, Language, pp. 371-2; Conrady, Der altchinesische
Fragesalz und der steigende Ton, Mitt. d. Sem. f. Orient. Sprachen, Berlin,
Jhrg. xviii (1915), pp. 261-4.

2 Compare inter alia: Kuhn, Uber Herkunft wund Sprache der
transgangetischen Volker, Festrede, Miinchener Akademie, 1883, pp. 10-13
(esp. 12-13); Grube, Die Sprachgeschichliche Stellung des Chinesischen,
p. 8; Conrady, Eine Indochinesische Causativ-Denominativ Bildung,
pp. 44-5; Grierson, Notes on Ahom, ZDMG., Bd. 56 (1902), p. 26;
Conrady, Der alichinesische Fragesatz und der steigende Ton, Mit. Sem.
Or. Spr., Berlin, 1915, pp. 261-4.
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of : subjective particle 4+ verb + objective (directive)
particle, shows clearly that these languages are well able to
develop the thought-sequence which is typical of the Chinese-
Tai family

The thought-sequences of Tibeto-Burman are also
instructive in other respects.

The genius of the family calls for the generalized term to
appear first. This is then modified by following additions :
the adjective, or so-called, ‘ case * suffix after the substantive,
the temporal element (and this only, at first) after the verb,
the particular object possessed after the possessor (our so-
called ““ genitive ).

With this the placing of the verb at the end of the sentence
is evidently in accord. It may perhaps be regarded as a
species of limiting thought, singling out the particular act
or movement performed, from among a number of possible
acts or movements, any one of which the previously named
actors could have accomplished.

On this supposition the psychology of the directive “ infix ”
becomes clear. It is a restatement of the general movement
indicated in the carlier part of the sentence, made for the
purpose of its immediate closer definition by the following
verb.

The same predilection for this general to particular sequence
is almost certainly the reason for the frequent placing in
the Tai group of the genitive in an adjectival (following)
position, an occurrence of great frequency in some particular
languages.

In fact, there is basically, in such cases, no outward
distinction drawn ; “‘ my servant ” is then treated as ““ the me
servant ”’, an adjectival construction exactly coinciding with
“ the good servant ”’, in each instance the limiting idea (me,
good) assuming last place.

This is particularly well in evidence in Ahom,! where
frequently the pronoun (possessive) is suffixed and
indistinguishable in position and mode of use from an
adjective.  The genitive substantive follows even more
regularly, and coincides thus actually more completely still
with adjectival usage. kip Kau is actually no more ““ husk
of rice ”’ (genitive) than ““rice husk ” (adjectival).

Nor is this in opposition basically to the Tibeto-Burman
order, in which the object possessed, and not the possessor,

1 See Grierson, Notes on Ahom, ZDMG., Bd. 56 (1902), pp. 17-19.



OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY 9

is regarded as the limiting term, and follows. In each case
the basic reasoning is evidently from general to particular.

The order in the Tai field arises doubtless from the preceding
genitive’s having held a weaker position than the adjective
following its noun, the more strongly entrenched adjective
having thus been able to draw the genitive into its own
position.

In Tibetan we have the reverse process, the adjective in the
colloguial being drawn into the preceding position peculiar
to the genitive, and being, in fact, construed as a genitive.

What conclusions we might be justified in drawing
from these considerations is still a matter of some doubt.

It is noticeable, however. that it is in the Chinese-Tai
family that we encounter all the more definite departures
from those thought-sequences (as reflected in word order)
which, so long as a living morphological system remains in any
appreciable degree, appear to be basic in the Indo-Chinese

field.

This fact suggests that the Chinese-Tai family has moved
further away from the parent form than Tibeto-Burman, and
that at the base of each was originally a well-defined word
order following more closely that of Tibeto-Burman, as we
know it, than that of the former family.

With the summary of conclusions reached by Schmidt! as to
primitive word order the writer fully agrees. In the Indo-Chinese field,
at least, they apply particularly well.

It appears to him, however, that they should be attributed to a
somewhat cifferent psychological background.

Schnudt’s statement (op. eif., p. 488) that the original genitive
probably preceded the object possessed because it is the differentia
specifica, the qualifying term, to which it is desired to impart emphasis,
creating, as 1t does, a *“ species ”’ out of the ‘ genus "’ represented by
the following substantive, is to the writer’s mind quite a mistake.

It is most certainly not a ** psychological necessity **, for then the
adjective, which 1s a simular limiting term, would have to stand first also.

It appears rather to the writer that the genitive itself should be
regarded as the ** genus ', the objeet possessed (out of many possible
objects) as the ‘‘differentia  specifica”, and we then have the
substantive which follows the genitive and the adjective which follows
the substantive appearing clearly in the same light, and probably felt
to be more interdependent than Schmidt (p. 490) believes. Each is a
limiting term, which stands last in a system of reasoning from general
to particular.

We then do not have to regard the subject standing before the verb
in a different light from the genitive standing before its substantive
(p. 489), for rather than the genitive’s being the psychologically new
idea as against the subject’s being the known originator or first
existing cause of the verbal action, the genitive appears, like the subject,

! Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der Erde, pp. 488-91.
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as the already existing general term limited by the following object
possessed (from among a number of possible objects), just as the
subject is limited by the following verb to one certain act (from among
a number of possible acts).

C

§ 6. The writer has been compelled, especially in con-
sidering the younger languages of the Bodo, Nigi, Kuki-Chin,
and related groups, to introduce a great deal of material
properly belonging in systematic grammars of the various
individual languages, as the Outline Grammars which have
up until now appeared have been, in most cases, somewhat
confusingly written.

This applies particularly to the directive and descriptive
adverbial infixes, a detailed study of which, enclosed as they
are between the pronominal prefixes and the root on the
one hand, and the tense indices and the root on the other,
i1s naturally of the first importance to any understanding
of the way these languages have developed along these lines
compared with Tibetan, and to get a clearer view of the nature
of the expanded verbal block in them, i.e. :—

Subjective Directive Verb Descriptive Tense
Pronominal Prefix + (orig. case) 4+ Root 4- Adverbial Infix 4 Suffix
Infix

If then, this material’s having been given in full shall have
served only in clarifying our understanding of these languages
within themselves, the writer will feel that the space has not
been wasted.

Also, by paying more particular attention to certain selected
representatlve languages among the better-known ones, a
clearer view can be obtained of the group as a whole to which
they belong. The interpretation of the remaining languages
not dealt with here, then, in most cases presents but small
difficulty, as their various elements (prefixes and infixes)
fall naturally into place.

The classification of the Linguistic Survey of India has heen
followed, and attention called when necessary, to any
anomalous features in the individual languages or language
groups. The affinity between some of the Old Kuki languages
(in the Kuki-Chin group) and Mikir (Nigéi-Bodo sub-group)
has, for instance, been specially treated (§§ 161, 165; and
of. LSIL, iii, 3, p. 15), as it forms an important link between
the northern and southern subdivisions of the languages of
this area.
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A word seems necessary in extenuation of the term “ infix ”
in the Tibeto-Burman languages.

Though not used in its accepted sense to designate an
insertion into the body of the root, yet the elements so named
here are in so far infixes that they were originally (and are
still normally) always compelled to stand between a separable
prefix and the root. Between these two they had to be inserted,
or else not used at all.

It is hoped, thercfore, that the term * infix ” is not
altogether unsuitable, as eliminate this, and we have only
somewhat cumbersome circumlocutions to use. The word
has already been employed in this sense by Brown.!

§ 7. In the matter of transliteration only the following
need be noted.

““a” has been retained for the colourless vowel sound in
the Assam and Burma area.

*“4” is employed for the sound of “aw ” in “ flaw 7.

Though the writer is not satisfied with either of these
transcriptions, he has thought it best to follow current usage.
The indefinite writing *“a > probably covers several distinct
shades of sound, but it is impossible to disentangle these with
the meagre information at present at our disposal as to the
phonology of these languages. “ 4" should be replaced by
some modification of “o0” 4"’

H

, its necarest relative, but ““ &
has been so frequently used now that the writer has retained
it. At least, it is a single letter for a simple sound, a principle
to which he has adhered as far as possible throughout.

Other than this, the system does not need any special
remark, except to say that it has heen applied as consistently
as possible in a field full of all kinds of monstrosities ? of
spelling.

Particular transcriptions for individual languages are noted
under such languages.

1 Qutline Grammar of the Deori Chutiya Language, p. 22.

2 The Naga, Bodo, Kuki-Chin and intermediate groups give particular
trouble in this respect. The vowels, especially, are vague. In addition to
the mixture of sounds in ““ a’’, “ai’’ is probably in many cases intended
for ““ 8"’ instead of ““ ai’’ asin ‘“ aisle’’, “ 6 for 4"’ instead of ““ 6"’ in “*go”’,
and so on. In view of the confusion reigning in this area, it is hoped that the
inconsistencies which will doubtless be found may be excused.



TIBETAN
PRELIMINARY
A

§ 8. Naturally Tibetan in its written form approaches
more closely than any other member of the family the
hypothetical original Tibeto-Burman form of speech. It is
characteristic that it not only prescrves the old directive
infixes with the verb, but also has in the case (directive)
suffixes of the substantive the elements the force of which they
repeated.

That a certain amount of shifting had already taken place
among these prefixed elements (d-, g-, 7-, I-. s-) before the
language was first given a written form is fairly certain, as
there was at that time an already strictly followed sequence !
limiting the emplovment of cach prefix to certain initials
according to the dictates of euphony.? The upgrowth of this
was cvidently due originally to the prefixed elements losing
their vowels, and thereby bringing their consonants in direct
contact with those of the root initial, the unpleasant clash
resulting from which led, in many cases, to a change in the
consonantal prefix.

We have examples of this in the younger languages. While
in Ao Nigi, for instance, the vocalized prefixes me- with
verbs, and me-, mo-, mu- (vowel harmony forms) with sub-
stantives, can occur before any initial, Lhota Naga, which
merges two distinct prefixes into one unvocalized form, has

1 The evidence of early texts goes definitely to show that these are not
original to the language. Usages are frequent in, for instance, the sgraffiti
at Endere, which later became quite outlawed. 'There is thus 7k in rkol
(v. Stein, Ane. Khotan, i, p. 569), and in a document, gt in gfsan (op. cit.,
p- 563), which are in line with the evidence of b- before the aspirated initials
s and € (v. op. cil., pp. 562-3) as indicating a former more frec and flexible
statc of the language in this regard. Compare especially Francke, JRAS.,
1914, pp. 57-8.

2 A deeper study of the differing ideas as to what is called for by euphony
in different dialects, and again at different periods within the same dialect,
would be well worth undertaking.

The departure, for instance, of the present day spoken language of Khams
in harmonizing the prefix a- of the written forms with the class of the
following initial, so that a- becomes n- before ¥ and g, n- before ¢, §, ¢, d, ts,
dz, and m- before ¢ and b (v. Jaschke, Dic., xvi-xxi) practically reverses the
system, and by calling for a guttural before gutturals, a dental before
palatals, dentals, and dental sibilants, and a labial before labials, substitutes

class agreement between prefix and initial instead of the contrasts of the
written language. Compare Kachin §§ 62, 73, Lhota Néagi, §§ 149, 156.

12
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developed a variant n- for use before dentals, gutturals, and
palatals, retaining m- only before labials (v. §§ 149, 156).
No other language, in fact, of the groups here trcated,
seems to approach Tibetan in any degree in the strictness of
the phonetic laws regulating the employment of prefixes, a
fact evidently due to the almost universal intervention of a
vowel.

§ 9. How rigidly Tibetan was ruled by the laws of euphony
at least twelve hundred years ago is attested by the native

grammarians, a brief survey of the phonetic system
propounded by whom may be given lere.!

First, as purely relative designations for the harshness and
softness of letters they employed the terms gjo *“ masculine ”

30

and mo *‘ feminine .2
Next, widely speaking, articulate speech sounds are divided
into gsal byed, or consonants, which are called po ** masculine
(¢.e. harsh). and dbyais, or vowels, designated as mo
“feminine 7 (i.e. soft).
Then again, the consonants are taken alone and divided

1 See especially Si-tur sum-rtags (rTags ajug-gi agrel-ba), reprinted by
Sarat Chandra Das in his Tibetan Grammar (Book ii, pp. 32 ef seqq.).
The statement made by that author (op. cif., p. v), that the hardness and
softness of Tibetan letters indicated by gender terms “‘is due to the place
of therr origin *’ is obviously an error, and is curious in the face of the state-
ments in the 7Tags ajug-pa. The meaning of the commentator’s remarks
there 18 rather to the cffect that as the min g3i letters are grouped as 7o,
and so forth, according to their characteristics (rgyu-mfsan), it is essential
to understand that the letters when pronounced alone (i.e. apart from words),
at the guttural, dental, labial, palatal, and so on, points of formation
(skye gnas), are classified (as go, etc.) on account of the degree (ée-cun) or
relative harshness (groms-lhod) of the force of their utterance, those which are
of great or hard force being placed together as po, those which are
‘“ proportionate *’ (ran-pa) as ma nin, those which are of but small or easy
force as mo, those still softer or ecasier sin-tu mo, while those which are
extremely soft and weak are classed as mo géam. (v. Si-tui sum-rtags (rTags
ajug-pa), pp. 37-8, in Book ii of the Grammar above quoted.)

2 This very natural analogy seems also to have been employed by the
ancient Sumerian grammarians. It gives us then a plausible explanation of
the eme sal forms (v. Delitzsch, Sum. Gr., pp. 20-3). For eme sal or
‘“ woman’s tongue ” would be a very suitable term for the special word
forms it designates, since as their outstanding features they exhibit sub-
stitution of initial m for g, & for n, = for s, medial m for g, d for g, and final
b for g, in all but one of which the characteristic eme sal sound is weaker,
and in that one case (d for g) the distinction seems to lie in the comparatively
softer sound of the dentals than the gutturals as a class.

What renders this interpretation of eme sal cven more probable is the
substitute term eme te-nd, as the root ten has the sense of ‘‘ to rest or calm
oneself *', or (what is more to the point in the present instance) vb. caus.
‘‘ to bring under control, to bring to rest, to quiet '’ (v. Delitzsch, Sum.
Glossar, p. 159), with evident reference to the ‘‘ quieted '’ consonant.
m, §, 2, d, b. Compare also Prince, Materials for a Sumerian Lexicon, p. xiv.
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apparently ! into two large groups, one of which is masculine,
the other feminine. Under the masculine head fall the tenues
aspiratae (ma nin “ sterile ’ (male)) and the surds or tenues
(po), while feminine are the sonants or mediae, together
with §, s, %, 2, 9. w, .a (mo), the nasals (§in-tu mo “ very
feminine ), and the liquids 7 and I, with & (mo géam ‘ barren ”
(female)).

This may be shown as follows, adding the tone (pitch =
Tibetan skad * voice ”’) class to which, as initials, they now

belong.

High Tone (mo skad) | Low Tone (po skad)

ma nin { po ; mo \‘ Sin-tu mo | mo gsam
k ik { g _al n h
é e & Jiy 7
6 | s jdzz |
r 't ,od . r, 1
g ! p | b w m

As alternative terms we have also ranm-pa lit. “ propor-
tionate ’, drag-pa ‘strong”, Zfan-pa * weak”, midam-pa
“ aven, level, flat ”’, as designations of the sound quality *
of the first four of the above five classes.

1 Tho correctness of this larger classification depends upon the inter-
pretation of ma nii as sterile ”’ (a sterile male), in place of ‘‘ neuter ",
the general reading. This can hardly be in doubt, as the additional senses
of * impotent, unable to beget ”, clearly show. ma nin would then have
been regarded as standing at the opposite end of the chain from mo gdam
“ barren ”’ (female), in spite of its being placed by the native grammarians
as second (under influence of the arrangement of the alphabet). The only
actually ‘“ neuter ” letter, in fact, appears to be ‘a, which is raid to be
sa-don or misan-med ** without (rexual) characteristics *’.

2 Qo far as I have been able to discover, it is a mistake to regard tho terms
drag-pa, fan-pa, ran-pa, and miiam-pa as referring to *‘ tones ”’ (v. Francke,
Kleine Deitr., etc., ZDMG., Bd. 67 (1903), p. 294). They arc rather
alternative designations for letters of the go, mo, ma nin and Sin-tu mo
classes, like them referring to the strong ( fortis, tenuis), weak (lenis, media),
aspirated (fenwts aspirata), and nasal force or quality of the sound. On the
other hand ‘* tone ”, i.e. pitch, 18 designated as skad ‘* voice ”', as Francke’s
test with the harmonium conclusively showed, & high note being designated
by the native listencr as mo skad (‘* woman’s voice *), a low note as po skad
(" man’s voice ’). These are the only two * tones ” recognized, and mo
and go are quite different here from mo and go as the designations of
individual letiers, as there they describe respectively the ‘‘soft” and
“ harsh " qualiy or intensity of the sound as “ feminine " and masculine’’.
It thus arises, in fact, that they stand in exactly reverse senses, since a mo
“ feminine *’ (or Zan-pa ** weak ") initial is 1n the po skad * man’s voice ”
(low tone), a po *“ masculine ”* (or drag-pa ‘* strong ") initial in the mo skad
or * woman’s voice " (high tone), a point which Francke (loc. cit.) thought

« otwas merkwirdig ”. He seems, in fact, hke Georgi (Alphabetum
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Then again, when prefixed, a new classification is given,
and g- and d- are said to be ma nin, b- to be po, a- to be mo, m-
to be §in-tu mo, where the purely relative meanings attached
to ma mii and po are evidently the reason for their
application to sounds otherwise classed as mo.

With these terms as their vehicles, the native grammarians
then state the known rules governing the use of the prefixes
which need hardly be repeated here.!

B

§ 10. In any investigation of the Tibetan verb one must
have clearly in mind at the outset its peculiarly simple nature.
It cannot be separated from the substantive or adjective by
the sharp dividing lines of Latin or Greek grammar, nor can
its behaviour when functioning in verbal capacity be in any
way likened to Indo-European usage.

It is, at best, simply a verbal noun, the mere name, in fact,
of a state or action, barely distinguishable at times from the
adjective or noun.

It is for this reason that when functioning in a sentence as
a finite verb all notions of subjective relation, position, or
movement with regard to the object, and any necessary
conception of time, were indicated in the archaic language,
as will be shown hereafter, by means of attached particles
(prefixes, infixes, and suffixes), and were quite external to
the root itself.

To accomplish this end the language was originally provided
with a very complete mechanism, which, taking for the
moment only the elements standing before the verb, still
exhibits itself clearly in the two following forms :—

(@) Subjective only : m-, a-, or b-.

(b) Subjective + Objective: b-r-, b-I-, b-s-, and, perhaps,
b-d-, b-g-.

It must not be understood from this that it is still so
functioning. It is not. Nor has it done so during historic
times. Yet the system has left sufficient impress upon the

Tibetanum, 577-8), so many years ago to have been a little mixed in the
matter, and to have attempted to see in what are Tibetan termani technics
of phonetics the idea of tones as known to us (cf. Conrady, CB., 92 n.).
A careful study of the text of the commentary on T‘on-mi sam-bho-ta’s
rTags qfug-pa (Si-tui sum-rtags) shows conclusively that no such idea
was in the minds of the native grammarians.

1 See tnter alia, Schiefner, 7'S., cols. 214-17, and the standard Tibetan
grammars of Csoma de Koros, Schmidt, Foucaux, Jéschke, Sarat Chandra

as, ete.



16 OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY

character of the remaining word forms, as regards their
meaning, for very little doubt to remain as to the original
sense of the prefixes.

Gradually, some time before the language was reduced to
writing, the system fell into decay. The necessity for repeating
before the verb a subject and the directive connection between
the verb and its object was no longer felt, as these had already
been stated sufficiently clearly in the preceding part of the
sentence. Conservatism of word form, however (persistent
to this day), caused the prefixes to remain, and coincidently
with the cessation of their original function they stepped into
other fields, and the verb, from being originally one unified
block, split and became correlated in two, three, or four
forms (sometimes incorrectly called its * roots”), very
largely with tense (the so-called *‘ Present, Perfect, Future,
and Imperative 7).

That this should have occurred is not in the least surprising,
for ideas of time in the verb scem to have been almost entirely
lacking, except for perhaps a suflix for the Past, which will
probably turn out in the end to have been a locative element.!
There was work, then, still for the prefixes to do, and they
did it.

It is of no moment, consequently, when attempting to
illumine the origin and original signification of the elements
before the verb, to adduce e.g. ‘‘ Perfects *’ in b-, ““ Futures ”
in d-, and so on, and it is beside the point to argue, as it can
be argued with perfect truth, that the language, so long as
we have known it, constructs its sentences in complete
violation of the original principles here advanced.

To object, for instance, that snam-pa to smeli, has no
subjective b- in the so-called * Present”, or that Ses-pa
without any prefixes at all parallels mkyen-pa to know,
with subjective m- is proof of nothing except that the system
is in decay. smam-pa and Ses-pa are both forms probably
quite unknown in the ancient language. The so-called
“ Perfect ’ of snam-pa i.e. bsnams brings us back to an
original form (except for a probable former vocalization of the
adhering elements), and bjes-pa which parallels the more
abraded Ses-pa still persists in the language, and clearly shows
what has happened to it.

With what follows, consequently, it should always be borne
in mind that it is not the abraded forms which have come down

1 Seo § 49, inf.
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to us in such variety with which we are dealing, but only
those with complete morphological equipment, easily recon-
structed from the various so-called “ roots” of the verb, or,
where these are lacking, usually recoverable from parallel forms.

§ 11. The most difficult of interpretation are the objective
_ elements, as it is not on the surface always clear to which
object (direct or indirect) the verbal action was linked.

Yet with the aid of a peculiarly Tibetan conception—the
de 7iid term—the matter generally appears in a fairly definite
light.

A de 7iid element is defined by the native grammarians !
as follows : bya yul dan bya-ba dios-po géig yin. The object
and the action (suffered passively by it) form an integral
whole, the one with the other. One class of object, then, is
regarded as forming a single block with the verb.

The importance of this in determining the termini to which
the objective elements of the verb lead out is obvious, for
the de 7%id term being regarded as so definitely within the
verbal concept it cannot be this with which linkage is shown.

By this means, then, we can eliminate a term, and in
consequence the interrelation of the verb and the remaining
objective member emerges clearly. Thus, while éur mcons is
obviously two terms, *‘ the casting of oneself ”’ and “ water ”,
Sur rdo (b)rgyab-pa is not three, as it might seem. With the
help of the de 7id definition we can eliminate rdo, and the
sentence divides itself as follows : ur | rdo’(b)rgyab-pa into
only two terms. The linkage of -r- with ¢u-r emerges, then,
clearly enough.

The de 7id term is of great importance always here. It is
nearly always present in some form. When it is absent
as an independent unit it is embodied in the subject prefix
as personal action or the reflexive idea (* oneself ).2

In illustration of this we may take the following two
sentences :—

de ma <on-bar | m~ton-nas.
As he saw (or, Upon his seeing) his mother coming.
1 See Bacot, Les Slokas Grammaticaux de Thonmi sambhota, p. 21, n. 1

de 7¢d terms are indicated in the present pages by 4.
* See again § 47 (pp. 52-3).
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-
Kos Kyi-la | rdo?  brgyab-nas.

He, having thrown a stone at the dog.

There thus emerge the following points, the material which
has led to the formulation of which is submitted in the pages
to follow : —

(1) That the Tibetan verb root in connected speech could
originally never stand alone, but was always accompanied
by prefixed elements.

(2) That these prefixes could be either single (m-, a-, b-)
subjective elements, or double (b-r-, b-I-, b-s-, and perhaps
b-d-, b-g-) subjective -+ objective.

(3) That the division which we now see so well in evidence
into roots lacking the second elements (d-, g-, r-, I-, s-), and
roots possessing them (or aspirated initials compensating
their loss), the first intransitive, the second transitive or
causative, is of entirely secondary origin.

(4) That the double forms (b- with infixed -r-, -I-, etec.)
are basically no more peculiar to transitive or causative forms
than to those of intransitive nature (either with or without
motion), as the office of the infix was to indicate direction
primarily towards the indirect object, common to both classes.
Here we have the explanation of those otherwise puzzling
reverse cases in which a transitive or causative sense will be
devoid of directive element, while the intransitive form will
Ppossess one.

Bearing these points in mind we may proceed to closer
investigation.

THE VERB
Preliminary

§ 12. The materials for the study and reconstruction of the
ancient expanded forms of the Tibetan verb lie so largely
in the first instance, in what are generally called its four
“roots ”’ that we cannot do better than begin by considering
the material offered by these.

The following tables, constructed from all the so-called
multiple rooted verbs in Jéschke’s Dictionary, give the regular
sequences of prefixes where the present has m-, b-, a-, d-,
g- -, b, or s-.
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In each of these eight cases the verbs fall naturally under
two sub-heads. The first includes roots ending in g, #, [d],
b, m, and vowels, or, in other words, all verbs taking suffixed -s
in the perfect, while the second comprises those ending in
d, n, r, and [, or all verbs to the perfect roots of which -d
was formerly suffixed.

Each of these two sub-groups may be conveniently sub-
divided again, according to the initial letter of the present
root, into: (1) verb roots before which b-, in br-, bl-, bs-,
etc., or b- alone is either actually present in the perfect and
future roots, or is a phonetic possibility, and (2) verb roots,
before the initials of which such a b- or b-containing prefix
is phonetically impossible.

§ 13. m-:—

Final g, n, '}, Before all pos-

1
|
!
m..... fm....8 M., | m 8
b,m,vowels, | sible mitials. I i I
Final d, =, ' Before all pos- | m i l Mever
r, L. sible initials. ' .
P i o
§ 14. b-:—
I . e T T T
i Present. Perfect. | Future. lImpera.hve.
! P th....s b....s
| b, b....s
Final g, n, [d", ' Before all pos- 1 b..... ! b.....
bym,vowels. | sible initials, | b....[d] b...06 |b....0 |b...08
Lb....|d) b...08 |b....0 ...08
| b....[d] b...08 |b....0

r l sible initials.

Final d, =, | Before all Ppos- | ! ‘
| |
' |

1 Verb roots ending in -d normally fall in the second class, but a large
number of them loso the -d in all but the present root, and by virtue of the
fact that they then, by compensation, take -s in the perfect and imperative,
come to be actual members of the first group. This is here indicated by
placing the final -d in square brackets : [d]. Such a verb is gbud-pa, P. bus,
pu(s), Fut. dbu, Imp. pu(s) to blow. Initial or final letters lost from the root
aro indicated in the tables by the zero sign: 0. Prefixed or suffixed letters
which are often omitted, and thus tend to disappear, are placed in brackets,
as e.g. (b)r-, (-8).
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815 ¢

Present. Perfect. | Future. | Imperative.
a..... Ib.. 8 |b... Vo8
(1)a..... | 6....8 |b... b.....
a...[d) ib s |b...
b- possible. @) fa...(8) b..... d.. |
\g..... I bho.... d.. i .. (9)
Final g, N, [d]. ‘a b f
.......... g...(%) ..(8)
binfeovi. N ol
| ( )1a ..... bhooo.. g.. .
i a..... a....s g.. 1 (b).
: | —‘.n ..... s o1d ... Lea8
' b- impossible. | (2){a...d] 2 1d...0 ce.l8
| | Qa. ...8 d..
f 1a..... b..... !
i .
b- possible. @) a..... ib.. id. ..
Final d, =» ' I
’ i fa..... b, ig.. a.....
nl G AP . g
b- impossible. 1 (2) a..... vd... d..
|
§ 16. d-:—
; Present. ! Perfect. | Future. | Tmperative.
Finalg, n, (d}, | Before all pos- ' d.... {d...s .d.... |
b,m,vowels. | sible initials. | d.... d...s | |
Final d, n, | Before all pos- | d.... Voo lao..

r, I

I sible initials. |

_§ 17. g¢-:—

" Present. Perfect. | Future. Imperative.
I B bo.... lg.....
lge.... bo.... [ s
b- possible. Geoonn b.. . |
g....md] g. .0s ig....0 |g...08
Final g, n, [d), g..... Goooo8 | g....8
b,m,vowels. Jovren g....8 :
' g....8 ! g....8
b- impossible. | g..... g...(8) Fovers
' g....8 |
Foorrn bo.... Goornn b.....
b- possible. Goorns boo... [ R
. b e
Final d n, geeoeo O g Feoron
r 1 ’ Geonns b.. | b.....
b- impossible.
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§ 18. 7r-:—
I Present. ’ Perfect. ‘ Future. | Imperative.
' ' r.. br....s | br.. br....s
HE br....s | br., (b)r...s
r.... br..... br.. r...
br- possible. r...'d) br...0s8 ' br...0 r...[d]
H reo.. br....s | br..
L P pbre.. | br..
i tr.. Lor.os ] r...(s)
Final g, n, [d], | tr.. [ Tee8
b,m,vowels. i
: Y ro...8 | r....s
| br- impossible. r...rd] r...08 |
| r.... ro...8
: re... Cbre.... ! br Founnn
! br- possible. ' r.... br..... " br.
Final d, =n, LT br..... |
L
br- impossible. r.... ! Torunn
§19. 1l-:—
. Siaheh Lo —— e e
Present. l Perfect. l Future. | Imperative.
1. "Bl [ Bl.. | l....s
l.... bl....s ibl.... |bl.....
Final g, n, 'd!, bl- possible. lo...(8) l....e . blo... 0l0. . .(8)
b,m, vowels. I... o.... | 0.....
! bl- impossible. i l
. I P Vbl | bl.. bl......
bl- possible. 377 bl | bl Lo
Final d, =, :
r, l. . bl- impossible. i
I i '
§ 20. s-:—
|
Present. | Perfect. | Future. | Imperative.
8. bs....s bs.... 8....8
8.... , bs....s | bs.... 8..
Seunn cbs....& bs....
bs- possible. 8.... | bs....s !
| le.... ' 8....8 | 8...8 |
e vowsie a AT
» 7, VOWELS. A A _bs...08 | bs...0 8...08
! s.. N SOURY SRR SO 8....8
© hs- impossible.  s.. 8....8 | &... 8....
| RCIERE | 8....8 | 8....
| 8., d} [ 8...08., 8...0 8...08
I i l'bs..... | ba.. bs......
bs- possible. | s.. | bs..... bs.. Seuninn
Final d, =n, | 8+ | be..... bs..
r, 1. ¥
bs- impossible. :: | :: ‘-




22 OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY

§ 21. Before passing on to a detailed consideration of the
elements contained in these tables, it may be noted that each
represents a later division into four parts, of an ancient single
form.

That the four “ roots ”’ have basically nothing to do with
time is in agreement with all the younger languages, such as
those of Assam and Burma, where, again, the verb appears
in similar expanded forms with subject prefix 4- directive
infix, and regularly suffixes the time index.!

The a- verbs form a kind of ** transition ”’ system, being a
mixture of three distinct classes: (1) Those having b- in the
perfect and future (and rarely imperative) ; (2) those having
b- in the perfect, and d- in the future ; and (3) those having
b- in the perfect, and ¢- in the future, with (very racely)
b- in the imperative. Except in the phonetically transformed
present, the first coincide with the b- system, the second with
d- system, while the third class belong under the g- verbs.

Support is also lent this original unity of the four roots by
their vocalization, which exhibits in general the following
sequences :—

Present Perfect Future I'mperative
) ) ) 1
e a a 0
(more rarely e) (more rarely e)
a a a 0
(very rarely o, u)  (very rarely o, u)
u u u u

Although but little can be said under this head at present
it is possible that the original vocalization was, at least in
some instances, a compound of the separate sounds of the
various roots, consisting ot a semi-vowel ¢ or % ard a vowel.

1 The sole exception is offered by the Old Kuki group, where a prefix
la-, lai-, laik-, lék-, occurs, with the verb with present, imperfect, and past
senses. (See LSI., iii, 3, sub. Hallim, Aimol, Kolhreng, Kém, and Hmar).
This is certainly derived from a Tai source, probably from Shin la: prefixed
for past or perfect time. The writer finds himself at variance with the
opinion expressed by Laufer (Studien zur Sprachwissenschaft der
Tibeter, Sitzungsber d. kgl. bayer. Akad. d. Wissensch. zu Miunchen,
Philosophisch-historische Klasse 1898, Bd. i, pp. 529 and 543, quoted also
by him in T‘oung Pao, xv (1914), p. 99) that prefixed time indices occur in
Tibetan, nor, so far as he is aware, can any support for that view be drawn
from any of the later Tibeto-Burman languages, where time concepts, in
consonance with the old historical principle of the group are regularly
placed after the verb root.
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On this point Chinese cognates sometimes throw interesting
light.

Thus the vowel sequence in aéad-pa, P. and F. bad, Imp.
od to speak, and in Sod-pa, also giad-pa, P. bsad id. may
originate from a ground form (b-)suad, approximating Chinese
3 *$jivat (< -d) (swiet), and the two parallel forms gsod-pa
and gsad-pa to comb, seem to point to an original parent
(g-)$uad, agreeing with Chinese R *s*at (< s-) (Swat).

§ 22. Against the view that in this material we have the
now sundered fragments of once single units, the statements
of the native grammarians can hardly be urged.

It is perfectly true, and has been so ever since T‘on-mi
sam-bho-ta’s time, to say ! that b- is used in the past (adas),
g- and d- for the present (da Uar), though they are by no means
specific indices for these tenses.

That the statement should be made is simply evidence of a
fact with which we are already perfectly familiar, viz. that the
split had already occurred in the verb root when the observer
wrote, and that the fragments were already, at least in part,
recognized to have become associated with differences in
time.2

It is much more significant that the statement should be
made that a- is used for bdag 3 (lit. self), and m- for msam
(lit. unchanging (state)), as this is in line with the writer’s
belief that the former (a-) indicates an acting subject (the
“self ”’), and m- the subject of intransitive verbs, especially
those describing invariable states.t

That b- is stated to show the active (gZan bsgrub, lit. to
act upon (or coerce) another) is particularly interesting in
view of its kinship with a- (v. § 29).

We could hardly have a clearer statement that b-, a-
(both originally *ba, v. § 29) were still distinctly felt to have
once been indices of the subject (bdag) of active and active
transitive verbs.

The whole question of the native grammarians’ theories
as to the prefixes of his own language has recently been
1 See Laufer, Sprachw., pp. 542-3, and compare T'P., xv (1914), p. 99.

2 ¢, § 10, sup.

3 Tt is significant that this term is also used to designate the suffix -pa
of the acting agent, which is called bdag-poi sgra or bdag sgra, i.e. the syllable
of the actor or agent (lit. lord or master), as we may have here unwitting
recognition of the fact that therc is a probable basic relationship between
this element -pa (and the so-called “* infinitive ” suffix -ba) and the prefixed

b-, @- (< *ba-, v. § 29).
¢ See § 26 inf., and Journ. Ling. Soc. Am., vol. iv (1928), pp. 277-80.
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exhaustively treated by Bacot,! through whose work we are
brought to a final understanding of the theories they held.

Though amusingly ingenious and displaying considerable
thought on the part of their writers, all their interpretations
suffer from the same fault: that we are not able on their
basis to correlate any one element with any single and
distinctive sense such as it must in the first place have carried.

For it would be impossible, as an instance, for b-, if a
temporal element for past time (adas), to jump over without
warning into an active or objective sense, or again, if g-
indicates the active (subject), it could never have appeared
elsewhere as a future (ma <ons) index.

Their theories, in fact, are based upon the material offered
by the written forms of the language only after the verb,
by splitting, had settled out into two, three, or four forms
largely correlated with time (v. § 10).

Nor are they immune in their theorizing from certain alien
influences.

That they should ascribe ‘‘ middle voice ” 2 to a- verbs
is a point at which Sanskrit influence stands out strongly,
asit does again when the active b- type is chosen for treatment.

These two are made in this way to stand opposite each
other as the atmane padam and parasmai padam of Sanskrit.?

It is quite evident that desire for parallelism with the
language of greater culture has overbalanced reason at this
point, for in neither instance does the selected type cover the
case. There are too many g- verbs of active and transitive
nature, and too many ‘ middle ” and neuter b- verbs ¢ to
allow of our considering the native grammarian’s statements
as covering the issue here.

Taken as a whole, the material in the tables may be divided
into two parts, (z) elements standing before the verb root ;
(b) those after it.

(a) Elements standing before the Verb Root

These may be subdivided into: (1) Pronominal or
Subjective ; (2) Directive or Objective.

1 Les Slokas Grammaticauz de Thonmi sambhota, Paris, 1928.

2 y. Bacot, op. cit., p. 67.

3 . Laufer, Sprachw., 543.

4 The type is: biugs-pa to live or be resident at. slob-dpon tson-Ku-na
bfugs the teacher lives at Tsonk‘a. This states a mere condition and is
equivalent to the neuter verb in q- in na agro-gi yod I go (lit. My going is),
and the subject appears psychologically in the genitive.
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1. The Pronominal or Subjective Prefizes

§ 23. These always stand first, and cannot have any other
element placed before them. They are represented by m-
and b-, the latter only of which is used when there is an object
infix present. In other words, m- is inseparable from the root,
b- separable, but both are independent in that both can occur
alone before verb roots without any objective element.

§ 24. These elements m- and b- are probably basically
related to the suffixes -ma and -ba,! and it is not surprising,
then, that we find a distinction between -ma and -ba which
makes -ma a substantival suffix while -ba is the verbal
(*“ infinitive ”’) element, since, as we shall see in the sequel,
this is just the distinction existing between the prefixes m-
and b-, for while m- occurs with inactive verbs (without
directive infix), b- is used with those of active transitive
nature (with directive infix), m- thus standing before verbs
of “substantival ” nature, as against b- with those of truer
predicative value.

This distinction is likewise in evidence where no directive
infix occurs with the - member.

Accordingly, as an instance, from the same root as de-ba,
fen-po great, we have the inactive intransitive m- verb,
mded-pa to spread, to gain ground (as a fire), to become
greater, but from ¢u 2 water, a b- form of active transitive
force in acu-ba, P. béus, F. béu, Imp. ¢us to ladle or scoop up
water, to water, to irrigate.

In view of this possible kinship with the suffixes, the form
ma- in ma-Kyen (for usual mkyen) to know, reported by
Francke 2 in a document probably of the ninth century from
Turfan, is of interest.

! The original pronominal nature of these two suffixes which was
suggested many years ago by Schiefner (7'S., cols. 341 et seqq.), was
probably very indefinite and something like “ the one who (or which) "
or even more indefinite ‘ one’’ with a reflexive subjective sense which is
often very clear. So in e.g. from la a being high, we have through the
perfect verb form zla (probably from bsla. SeegZer- Myig (ed. Francke in Asia
Major), fol. 8b, 1. 6 ; 10b,1. 3; 25b, 1.6; 45a, 1.5) (being) elevated, (being)
raised on high, the dcrivative =la-ba being clevated—the one, i.e. the moon,
and again, from the same root lu a being exalted or elevated, through the verb
form bla (lit. his being exalted) the derivative bla-ma his being exalted—
the one, an exalted one, i.e. a lama. We probably have in these indefinite
reflexive particles part of an archaic suffixed pronominal scheme. For
supporting evidence for a former vocalization of m- and b- as *ma- and *ba-,
see § 29 inf.

? An inactive intransitive form in m- (n-) of this root seems to occur in
Lh6té as n-¢i to become wet (deducible from n-éi-d perf. ** wet "), related
to ¢-¢u water. Ior the i: u vowel relationship see § 127.

3 Tibetische Handschriftenfunde aus Turfan, Sitzungsber. d. preuss.
Akad. d. Wissensch., Philosoph.-histor. K1. vom 31 Januar, 1924, p. 11.



96 OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY

§ 25. Both these elements (- and b-) appear to have
been demonstrative rather than personal, as they covered all
three persons. They were probably demonstratives of
impersonal form, reflexive demonstratives in fact, signifying
*“ the one, that one, that same (sdem) ”, with reference to the
subject alrecady mentioned.

m-

§ 26. The description of m- by the native grammarians
as miam?! * the same, unchanging ”, probably carries a
deeper meaning than that attributed to it by Laufer, that m-
verbs are not capable of assuming other formative elements,
but always retain their m- form. It seems also to have been
the intention to convey here the statement that m- verbs
are those of intransitive nature, or which at most describe
an act on the part of the subject which does not entail any
change in position on the part of such subject, or an indirect
object when present.

Of this nature are actually many verbs in m-, as, for
instance : mfoi-ba to behold, mies-pa to be glad, mia-ba
to be, to have, mnam-pa to smell (to be odorous, intr.), and
others.

It is not then surprising to find these verbally weak m-
forms passing into pure substantives  or adjectives. Examples
of this are :—

(1) mdun the fore-part, the front side, that portion with
which one first meets, mdun-ma wife (conjunz), she with
whom one is united, mdud-pa a knot, a bow, as against the
still actively verbal forms with other prefixes: sdud-pa
(P. bsdus, F. bsdu, Imp. sdus, bsdu) vb. tr. to unite, to join,
to put together, adu-ba (P. adus) vb. intr. to assemble, to
come together.?

(2) mifo-ba to be high, to be elevated, whence also ad). high,
elevated (= mfon-po); subst. height, elevation, as against
adon-pa (P. bton, F. gdon, Imp. fon) vb. tr. to elevate, to raise ;
afon-pa (P. and Imp. fon) vb. intr. to rise, to arise.

1 v, Zam., 1. 80. . Laufer, Sprackw., p. 542, and ST. 56, where the
significance of m- is explained as : #nar bdad-pai bdag gzan dan dus gsum-gyi
bye-brag-med-par  tams-éad-la mnam-pa-ste misuns-pa-nid  bsgrub-pai
pyir ajug-go.

* The writer has already treated this point in connection with certain
gelected substantives in another place. See Language, Journ. Ling. Soc.

Amer., vol. iv (1928), pp. 277 ef. seqq.
3 For still other cognates, see § 55, below (pp. 61-2).
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(3) mdun lance, spear, pike; sting (of insects), as against
bdun-ba and rdui-ba (P. brduns, F. brdun, Imp. (b)rduns) to
beat, to strike, to cudgel.

(4) mko-ba desirable, to be wished for, as against ako-ba
to wish, to want, and possibly dgos-pa to be necessary, to
be obliged or compelled, to need, to want.

() mgyogs-pa quick, speedy, swift, as against rgyug-pa
(P. brgyugs, F. brgyug) to make haste, to hurry, to rush,
akyug-pa (P. Kyug) to run, to dart or shoot along rapidly
(as light, pain, etc.).

(6) mKkrig-ma wrist (i.e. joint), as against akrig-pa to cohere,
to stick together, qgrig-pa to be or belong together, sgrig-pa
(P. bsgrigs, F. bsgrig, Imp. sgrig(s)) to put, lay, or fit together,
to join (‘‘ as the separate parts of an animal body ” (Jk.)).

(7) mjed-pa suffering, enduring, bearing patiently, as
against b%ad-pa, more commonly bzod-pa to suffer, to endure,
to bear.

(8) mkregs-pa adj. hard, firm, solid, compact, as against
agrags-pa, agrogs-pa, also sgrog-pa, P. bsqrags, F. bsgrag,
Imp. sgrag(s) to bind, to fasten, to tie together.

(9) mfons an opening for the smoke in a ceiling or roof,
mions-ke open gallery, opening in the middle of a square
building, as against stons-pa (P. bstans, F. bstan (?)) vb. intr.
to be empty or vacant, vb. caus. to make empty or vacant.

(10) mnal womb (as the ‘ resting-place” of the * inert,
torpid ” feetus)., as against bsnal-ba to be faint, to be
exhausted. Also (without prefix): nal-ba to be fatigued,
tired, or wearied; fatigue, weariness; probably also:
listless, torpid, still, meanings verging towards the possible
basic sense of mnal.

(11) mgal jaw, jawbone (lit.  (the parts) in opposition ”’),
as against ggal-ba to be in opposition, to be contradictory,
rgol-ba, P. and F. brgol to dispute, to combat, to fight,
rkal-ba (?), P. brkal to quarrel, to accuse. Also (without
prefix) : gal-ba to force or press something upon a person,
gal constraint, compulsion.!

(12) mkom-pa (Schr.) convenience, opportunity, ease,
leisure to do anything, as against sgom-pa, P. bsgoms, F. bsgom,,
Imp. sgom(s) to fancy, to imagine; to meditate, to con-
template, to consider (w. acc. and dat.); to entertain, to

1 Probably belonging here (more specifically with ggal-ba) is: gal-te if,

in case, perhaps more literally ‘‘ standing opposed "’ (i.e. on (the) one hand,
as one of two opposite possibilities).
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produce in one’s mind. Also (without prefix): Kom-pa to be
able (to do anything).

(13) mkon-pa (Schr.) discordant, disagreeing, not uniform,
not in unison, as against gkon-pa (P. (acc. Lexx.) bkon) to
feel annoyance or dissatisfaction with (cc. dan). Also (without
prefix) : Kon-po anger, grudge, resentment.

(14) mdab-ma (Schr.) leaf (= adab-ma leaf, petal; wing;
flat board ; fan, flag; to which are related adabs, adab side,
surface, deb-ma poultice, cataplasm, application), as against
ltab-pa, P. bltabs, F. bltab, Imp. liob to fold, lay or put together,
lteb-pa to double down, to turn in, ldeb-pa to bend round or
back, to turn back (fold), to double down.

(15) mgron-pa (Schr.) strange, foreign, as against bgrod-pa
to go, to walk, to wander, ggrod-pa, sgrod-pa (rare) to go,
to travel, skrod-pa, P. and F. bskrad to expel, to drive out, to
eject. Also with the final -n (v. § 55 inf.); agron alienism,
the state of being a foreigner, Kron-pa well, spring (as a point
of “ coming forth ”’).1

(16) misten-pa flexible, pliable, supple, soft, smooth, as
against bsien-pa to propitiate, to soothe (lit. to bend the
feelings).

(17) mfsan? grandchild, nephew, as against bfsa-ba,
P. btsas to bear, to bring forth, to give birth to. Also (without
prefix) : fsa-bo grandchild, grandson, fsa-mo granddaughter,
niece.

(18) mkar castle, citadel, fort, stronghold, as against
dgar-ba to confine, to pen up, to shut up in an enclosure,
akar-ba (WT. intr. to foregoing) to be penned up, to be
confined, skar-ba (Cs.) to pen up cattle.

(19) mdzug-gu (also mdzub-mo) finger, toe, claw (perh. lit.
the small piece set on),® and possibly mjug hind part;
posteriors, back-side; tail; end, as against adzuys-pa, zug-pa,
P. btsugs, zugs, F. gzugs, Imp. zug(s) to erect (a pillar), to

1 Compare Laufer, Klu ,bum bsdus pai sisn po, pp. 64-6, where the word
carries more distinctly the same sense as bgrod-pa though as a substantive
‘“ holzerner Wasserkanal ”’, and not so much the idea of ** source *.

2 Qccurs in an early document from Chinese Turkestan (vol. lvi, fol. 72,
1. 46), published by Thomas, JRAS., 1927, p. 74, where Ku-mfsan appears
for the later ku-fsan uncle(s) and nephew(s).

3 The basic sense of this group may be rather one of ‘insertion”
(setting in), and mdzug-gu consequently ‘‘ a piece set in, added in a socket .
This, in view of many of the significations of edzugs-pa, such as ‘‘ to prick
or stick into, to pierce, to thrust in, to sting,” of ajug-pa, P. béug, F. giug,
Imp. ¢ug to insert, to infuse, to inject, of afsugs-pa, P. fsugs to go into, to
penetrate, to take root in, and their variants in final -d.
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raise (a standard) ; to set out plants (in the ground), ajug-pa
to be combined with, to have added to (as prefixed or suffixed
letters).

(20) mkKran(-ba) (also Kran) hard, solid, compact, as against
agran-ba to satisfy, to satiate, to stuff (with food), skran-ba,
P. skrans to swell, to become distended or hard with swelling.

(21) mgul neck, throat (lit. that which bends, inclines, or
turns), as against ggul-ba to change position or posture, to
move, squl-ba, P. and F. bsgul to move, to put in motion.

(22) mgur neck, throat (lit. that which bends, inclines,
or turns), as against dgur-ba to bend, to make crooked (e.g.
mgo dgur-ba to duck or bend down the head, to stoop), dgu-ba
to bend, to make crooked (as in mgo dgu-ba = mgo dgur-ba),
dgur, rgur, squr * adj. crooked.

(23) mfsams border, boundary line, frontier (lit. that which
meets flush, runs parallel to or is in accord with), as against
acam-pa, P. béam to accord, to agrec.

(24) mdan-pa cheek, side of the face (Lex., for more usual
ldan-pa) (lit. that which is beside), as against ldan-pa to be
beside, to be near to, gda-ba to be present, lta-ba, P. bltas,
F. blta, Imp. ltos, bita to look, to view (prob. basically «to
set the eyes beside ) (“ associative ” -I-, v. § 39 inf.) ; cf. the
very frequent mig lfa-ba).?  Also (without prefix) : da now,
at present, da-lta(r) id.?

(25) msam-pa alike, equal, the same; even, level, flat,
as against siom(s)-pa, P. bsrioms, F. bsiiom to make even or
level.

Supporting the contention that these substantival and
adjectival m- forms are transfers from the verbal domain,
are the frequent cases in which an - verb functions also as
a substantive or an adjective, as instances of which we have
miun-pa to be in agreement, also agreement. harmony,
mfo-ba to be high, also height, and adj. high. These from among
a number of similar cases.

! It is possible that the -r here and in dgur-ba, and mgur itself, may be
terminative in origin, and not belong to the root. Sce § 57 inf.

% Perhaps related is also ston-pa, P. and F. bstan to show (to be instru-
mental in setting another’s eyes beside).

3 In this group it 1s possible that there should also be included bria-ba,
P. brtas to grow wide, to extend sideways, whence to grow fat, to increase
(of passions, etc.), brtan-ma, bstan-ma, bstan-pa-mo the goddess of the earth
(visualized as *“ the extended one " ?), with possibly mia-ma edge, margin ;
border, frontier; side, fud(-ka) direction (*‘side”?), whence fad-du (w.
gen.) over against, in the presence of, beside.
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This passage of m- forms into substantives and adjectives
finds, as we shall later see (§§ 68, 69), much fuller development
in Kachin.

§ 27. Among the typical neuter (inactive intransitive)
verbs in m- are :—

mgu-ba to rejoice, to be glad or content.

mded-pa to spread, to gain ground (as fire, plague, etc.) (related
to e-ba great, den(-po, -mo) id., ée-ba, P. ées to be great).

mfun-pa (also qfun-pa)! to be in agreement or harmony.

mmnar-ba to suffer, to be tormented.

mnod-pa, nod-pa, P. and Imp. mnos to receive.

mmam-pa to smell, to stink.

mna-ba to be, to exist; to have.

mio-ba to be high.

miton-ba to behold, to perceive, to know, to understand.

mdis-pa to be, to exist.

miser-ba (also afser-ba) ! to feel grief, sorrow, or anxiety.

mno-ba to think, to fancy.

mnal-ba to sleep.

mjal-ba, Imp. mjol to meet, to come together.

mKkyen-pa to know, to understand.

méod-pa to honour, to revere, to respect.

mdza-ba to be in agreement or accord, to love.

§ 28. A reflexive ? force is naturally inherent in many
m- verbs, as no direct external object is present. Thus :—

mdon-ba, méons-pa to jump, to throw or cast oneself.
mgu-ba to rejoice or be glad (within oneself).
mded-pa to spread of itself, to gain ground spontaneously.

And so on with most of the verbs in the last section.
Other verbs of this nature not appearing in the preceding
section are :—

mdi-ba to appear, to show oneself (whence : to come or go).
mnab-pa to put on (garments), to dress oneself.

1 Interchange between m- and a- may be based on an original *ma-
(*ma-) and the forms thus be splits of *ma-. The derivation of the g-
member in such cases from an original *ba- form (. § 29) would not then
be necessary, and the interchange of both m- and b- forms with others in
@- would be due to analogical splits as well as to practical identity of
meaning.

2 Here we have the origin of the reflexive subject force of Mikir #x-
(v. § 161 inf.).
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a-

§ 29. It secems almost certain that a- represents another
form of the same original prefix as b-, of which, indeed, @-
in many positions acts simply as a phonetic variant. Thus,
before aspirated initials @- occurs, while with the same root
b- is used with the surds. So, for instance, in the type :
adins-pa, P. béins, F. béin, Imp. aén(s) to bind.

It is probable. in fact, that we have here a split of an original
*ba- into (b)a- and b(a)-, and this for the following reasons :—

An examination of the prefix tables (§§ 17-20) shows that
in compound, and once compound, prefixes, the second element
remains generally with the present as against the first with
the perfect (and future) of the dictionaries. Now this is exactly
true of the two components of our supposedly original *baq-
(31) ! the second element (¢-) remaining in the present, while
the first (b-) effects the perfect (and future), asin e.g. adad-pa,
P. and F. bsad to explain, and many others (v. § 15).

A single prefix is thus split in the same manner as a double
one when a vowel may be supposed to have once been
present.2 _

The evidence of Kachin a- (§§ 77-8), Ao Nagi d- (§ 139),
Lhota Nagéi e- (§ 150), i.e. the prefixes of Series 0 (v. § 104),
is in direct line with this, and Jéschke’s statement (Dic. xiv)
that m is the *“ vowel absolute " is of new interest.

That q- frequently interchanges with m- as in e. g. atud-pa,
miud-pa to lengthen, afun-pa, mfun-pa to agree,® is nothing
against this. We find the same interchange in the languages
of Assam, particularly when compared with Tibetan (see
§§ 120, 138, 149, 150, 160). It represents as we shall see in the
sequel, one of two things : either a “ cross change (between
e (< *ba-) and m-) arising from the practical identity in
meaning of the two elements b-, (b)a-, and m-, or, the two
fragments of an original *ma- (i.e. ¢- and m-, v. §27 n.1.). It

! This is given here as a graphic device only, to show the original standing
of the now separated elements to each other.

? This necessitates the assumption of a triple split in the type ajug-pa,
P. béug, F. giug, to put into, and is probably evidence in favour of a
vocalization of 4- differing from that of d-, g-, r-, I-, and s-. In view of the
probable basic identity of b- and m- with “ba and -ma (§ 24) as against the
possible connection of d-. (g-), 7-, and s- with the so-called ‘‘ terminative ”’
suffixes in u, this is not surprising. It is possible, further, that many of the
interchanges between a- and m- are on the same footing as those between
@- and b- and are based upon an original *ma- as much as upon closely
allied functional roles (see § 27).

3 For other examples, see Conrady, CB., 23.
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certainly does not limit us to supposing only a g- = m-
equation.?

Any clear separation, indeed, of a- and b- as to sense is well-
nigh impossible. They overlap at every turn. Both can carry
the de 7id element within themselves (v. § 47), as in 7as lha-
sa-la a®gro-gi yod I am going to Lhasa, sloh-dpon tson-Ka-na
b2%ugs the teacher lives at Tsonk‘a, de akar-ba-la b2rten-no
He leant upon a staff, and they are in almost every way inter-
changeable : gSam-du aéad or gsam-du bsad It will be explained
below, etc.

Equivalence of function would. of course, be a natural
consequence of basic identity, and though originally standing
against m- 1n representing an acting sub]ect a- and b- forms
have often verged towards the m- domain (neuter subjects),
since they all three have in common a subjective sense.

The position historically seems to have developed thus :—

(1) Ancientiy :

Prefix. *ba- m- (*ma- ?)
Subject ' Active transitive Neuter
indicated. (Inact. intr.)
(2) Later: D — -
Prefix. | b- a- m- (and a- ?)
I \____“ e
Subject | Active transitive, Neuter
indicated. ' also Act. intr. and frequently > ‘‘ lapsed "’
| Neuter. substs.?, more rarely
' Act. intr.

Interchange between @- and m- may thus be founded either
simply upon their possession in common of a subjective

1 See Sten Konow, ZDMG., 56 (1902), p. 493, on the views expressed
by Conrady (CB., 23).

That kha-ada, abi-abi should be written for Sanskrit Lhanda, bimbr,
is nothing but proof that at the time when these words were introduced,
Tibetan scribes recognized, and pandered to, the practice of assimilation,
whereby the colourless, and by that time meaningless, prefix a- of the
second element, was transferred back to, and became the final of, the first,
agreeing in nature with the new following initial, just as in native words
bka agyur becomes kan-dyur, kan-gyur or bka abum becomes kam-bum,
It is no proof at all of relationship between @- and m-, as Conrady seems to
have believed.

Laufer, more recently, on the other hand (The Prefix a- in the Indo-
Chinese Languages, JRAS., 1915, p. 773, n.), who has noticed the inter-
change of Kachin ma- with a-, only mentions that the two elements are in
general on the same footing, and equivalent, in Indo-Chinese. For the rest
his remarks do not concern us directly here (see, however, §§ 103, 185-6).

2 For a special treatment of some of these, see the writer’s article in the
Journ. Ling. Soc. Amer., iv (1928), pp. 277-80; also § 26 sup.
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sense, or, as mentioned above, be traceable to an original
*ma-, in which event the type afser-ba, mtser-ba to feel sorrow,
to grieve, represent splits of *ma-fser.

It is probable that both causes have been at work, for while
the types given above remain neuter and would thus in both
members be descended from *ma-, a number of instances occur
in which an active usage (g- < *bg) has apparently exerted its
weight and attracted the m- form into its own sense (active),
as in : qfol-ba, mtol-ba to make a confession, gfud-pa, mtud-pa
to make longer, akyud-pa, mkyud-pa to embrace, etc.

It is probable, then, that the active type adad-pa, bsad-pa
to explain, agran-ba, bgran-ba to count, agrad-pa, bgrad-pa
to open wide, to extend (a species of word-pair which is very
common) reduce down to original invariable forms *bg-$ad,
*ba-gran, *ba-grad, etc., and that the so-called * roots ” of
e.g. ajo-ba, P. blos, F. b¥o, Imp. gjos are splits of an older
*ba-jo.

b-, a-

§ 30. That this prefix represents an acting subject clearly
appears In some instances in which a verb of this nature in
b-, a- will stand opposed to the plain root in substantival
sense.

This occurs in the following :—

acu-ba, P. béus, F. béu, Imp. &us to ladle or scoop up water,
to irrigate, to water, as against ¢u water.

b%o-ba, bios-pa, gjo-ba to milk, as against %o milk.

“alems-pa, P. béem, F. béem to chew, as against fsems tooth.

atsem-pa, P. tsems, btsems, F. btsem, Imp. fsems to sew, as
against fsem(-po) seam, fsem-bu what has been stitched,
darned, or quilted.

akur-ba, P. and F. Kur, rarely bkur to carry or convey (a load),
as against Kur load, burden.

bgom-pa, P. bgams to walk, to step, to stride, as against
gom-pa step, pace.

Conversely, when the perfect of a b-, a- verb lapses into a
substantival or adjectival sense, the active prefix is very
generally dropped. Examples of this occur in § 55, g.v.

That b-, a-, is an acting subject is again very clear where it
appears alone with active transitive verbs otherwise taking
a directive infix. Instances are :—

(1) bdun-ba to beat, to strike, otherwise rdun-ba, P. brduns,
F. brdun, Imp. (b)rduns.

D
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(2) bdar-ba to polish, to grind, otherwise rdar-ba.

(3) bdal-ba to spread or lay out, otherwise gdal-ba, or
rdal-ba, P. and F. brdal, Imp. rdol.

(4) bgran-ba (also agran-ba), P. bgrans to count, to number,
otherwise sgran-ba, P. bsgrans, F. bsgran, Imp. sgron.

(5) bgrod-pa (also agrod-pa) to go, to travel, otherwise
(though rarely) sgrod-pa.

(6) bgro-ba, P. bgros to discuss, to deliberate, to consider,
otherwise sgro-ba, P. bsgros, F. bsgro, Imp. sgro.

(7) agal-ba to oppose, to combat, otherwise rgol-ba, P. and
F. brgol.

(8) acéad-pa, P. and F. bsad, Imp. Sod to tell, to relate, to
explain, otherwise rjod-pa, P. and F. brjod.

(9) bgad-pa to laugh, otherwise rgod-pa or dgod-pa.

(10) akrab-pa, P. bkrab (?) to stamp, to tread heavily,
otherwise skrab-pa.

(11) akel-ba, P. kel to put, load, or pack on, otherwise
agel-ba, P. bkal, F. dgal, Imp. Kol.

(12) agrogs-pa, agrags-pa to bind, to tie, to fasten on,
otherwise sgrog-pa, P. bsgrags, ¥. bsgrag, Imp. sgrag(s).

(13) agrag(s)-pa, P. grags to cry or shout out or at, agrogs-pa
id., otherwise sgrog-pa, P. bsgrags, F. bsgrag, Imp. sgrag(s).

(14) atum-pa, P. atums, btums, F. btum, Imp. afum, btum
to cover or lay over ; to wrap up, to envelop ; btum-pa id.,
otherwise gtum-pa.

(15) btod-pa to fasten, to tether, to tie up, otherwise rtod-pa,
gtod-pa 1id.

(16) btog-pa to pluck, to gather, otherwise gtog-pa id.

(17) bgrad-pa (also agrad-pa) to spread, to extend, to open
wide, otherwise (Lexx.) bsgrad-pa.

Likewise b- or a- is the one characteristic in some verbal
series where an acting subject is concerned, as 2.g. abur-ba
to rise up, to sprout or spring up; apur-ba, P. pur to fly;
apyur-ba to mount, to rise up; abor-ba, P. and Imp. bor to
throw, cast, or fling up (into the air); apar-ba to fly up (as
sparks), to splash up (as water); apyar-ba, Imp. apyor,
pyor to lift up, to raise up, to hoist.

§ 31. It is worthy of note that in the majority of cases,
the typical active verb in b-, @- belongs in a group from which
a member in -s-, causative or transitive in meaning, is absent.

This, doubtless, finds its explanation in the fact that the
other members of its group are not themselves sufficiently
strong to allow the -, @- form to lapse back into an inactive
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intransitive sense, as is so general where the group contains

a strong (causative or transitive) -s- member (v. § 33).

The following groups, from which an -s- verb is absent,
illustrate the usual surroundings of the typical active verb
in b-, g-:—

(1) gbad-pa, Imp. abod to endeavour, to exert oneself, to
apply oneself to (w. -la or term.).

rbad-pa, Imp. rbod to set on, to incite; to excite, to
instigate ; to animate.
pod-pa to be able (morally), to prevail on oneself (to do).
(2) acad-pa, P. and F. biad, Imp. Sod to explain, to tell, to
relate.
gdad-pa id. (also bsad-pa, prop. perf.).
rjod-pa, P. and F. brjod to say, to pronounce, to utter,
to propound, to promulgate or set forth.
Sod-pa, P. bsad to say, to declare.
(3) akyud-pa to keep, to hold, to embrace, to hug.
mkyud-pa (Cs.) id.
Kyud-mo rim (of a vessel).
(4) akyug-pa, P. Kyug to run; to dart or sweep along rapidly.
rgyug-pa, P. brgyugs, F. brgyug to run, to hasten, to
hurry, to rush.
rgyu-ba to go, to walk, to move, to wander.

(5) agal-ba to counteract, to transgress, to violate, to infringe
(tr.) (also : to be in opposition to, to be contradictory
to (intr.)).

rgol-ba, P. and F. brgol to dispute, to combat, to fight.

gal-ba to force or press something upon a person.

gal subst. constraint, compulsion.

rkal-ba (2), P. brkal to quarrel with, to accuse (w. -la)
(Dzl.) (see also § 26 s.v. mgal).

(6) agud-pa, P. gud to ruin, to reduce to an extremity.

rgud-pa to decline, to sink, to become weak or frail.

(7) akrid-pa, P. Krid, F. bkri (?) to lead, to conduct; to
command, to head. (Isolated root.)

(8) adrub-pa to sew, to embroider; to heal. (Isolated root.)

(9) abin-ba, acins-pa, P. béins, F. béin, Imp. aévn(s) to bind,
to tie up, to fetter. (Isolated root.)

(10) abyug-pa, P. and Imp. byugs to wet, to moisten; to
smear, to spread over, to anoint (w. -la) ; to stroke, to
pat (w. -la). (Isolated root.)

(11) bgod-pa, P. and Imp. bgos, F. bgo to divide, to distribute.
(Isolated root.)
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§ 32. b-, a- also occurs with neuter (inactive intransitive)
verbs, where it is equivalent to m-, among others the following :

bde-ba to be happy, to be well.

bsod-pa to be pleased with, to take delight in.

bgre-ba, P. bgres to grow old.

bies-pa to know, to be acquainted with.

b¥ugs-pa to be seated ; to dwell, to reside ; to remain, to stay,
to exist, to live.

bkres-pa to be hungry.

agum-pa, P. gum, agums to die.

adzad-pa, P. zad to be on the decline, to become exhausted,
to dwindle.

and many others.

This weakening of the verbal force to one descriptive of
state or condition seems to be the regular tendency with verbs
provided with a subject prefix only.!

The explanation is probably to be sought in the inherently
very weak, almost substantival, nature of the verb root, which,
as already noted, is not much more than the mere name of an
action or state, into which basic meaning such roots will
relapse, especially when relieved of active transitive duty by
a stronger form with directive infix.

§ 33. In this way it is easy to understand why verbs in
a-, when forming pairs with forms in s-, have in most cases,
an inactive intransitive sense.? From an original active
meaning they have been enabled to sink back into inactive
senses by the strong active transitive force of their s- relatives,
which have assumed the entire burden in this respect.

Representative pairs in which this has occurred are the
following :—
abar-ba to catch fire, to blaze, to beam.
sbar-ba, sbor-ba to light, to kindle, to inflame.
abrel-ba to hang together, to cohere.
sbrel-ba to stitch together, to fasten on.
abyor-ba, gbyar-ba to stick together, to adhere ; to be prepared.
sbyor-ba, P. and F. sbyar to stick, to attach, to affix; to
prepare.
agul-ba to shake, to be agitated, to shiver, to tremble.
(sgul-ba, P.and F. bsgul to move, to agitate, to put in motion.)

1 Compare the behaviour of m- verbs (§ 26 sup.), and, again, see Kachin,
§§ 80, 69, below.

3 This contrast was clearly recognized by Conrady (CB., 20), but his
suggestion that the prefix g- is a copula is certainly mistaken.
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akum-pa, P. Kums to shrink, to become contracted.
skum-pa, P. bskums, F. bskum, Imp. skum(s) to contract,
to draw in (as the leg).
agyur-ba, P. and Imp. gyur to undergo change, to be
altered.
sqyur-ba, P. and F. bsgyur to transfer, to change, to alter.
agyel-ba, P. and Imp. gyel to fall, to tumble.
sqyel-ba, P. and F. bsgyel to throw or put down, to over-
throw.
agrig-pa to suit, to agree, to correspond.
sgrig-pa, P. bsgrigs, ¥. bsgrig, Imp. sgrig(s) to lay or put in
order, to arrange, to adjust, to fit together.
agrib-pa, P. grib to grow less, to decrease, to be diminished ;
to grow dim or dark.
sgrib-pa, P. bsgribs, F. bsgrib, Imp. sgrib(s) to deprive of
light, to darken, to obscure.
agril-ba, P. gril to be twisted or wrapped round.
sgril-ba, P. and F. bsgril to wind or wrap round, to roll,
wrap or wind up.
agrub-pa, P. grub to be made ready, to be finished.
sgrub-pa, P. bsgrubs, F. bsgrub, Imp. sgrub(s) to complete,
to finish.
agren-ba to stand, to be standing.
sgren-ba, P. bsgrens, F. bsgren, Imp. sgren(s) to set up, to
raise, to erect.
agrol-ba, P. grol to become free, to be released from.
" sgrol-ba, P. and F. bsgral to set free, to rescue, to deliver.
agyag-pa to be sold, spent, or expended.
skyag-pa, P. bskyags, F. bskyag, Imp. skyog to spend, to
lay out, to expend.
akol-ba, P. Kol to be boiling ; to effervesce, to sparkle.
skol-ba, P. and F. bskol to boil, to bring to a boil.
akyol-ba, P. akyol to be carried, to be brought.
skyel-ba, P. and F. bskyel, Imp. skyol to convey, to bring,
to conduct.
adum-pa to be reconciled with.
sdum-pa, P. bsdums, F. bsdum, Imp. sdum(s) to make agree,
to bring to an agreement, to conciliate.
apel-ba, P. pel to increase, to enlarge, to grow.
spel-ba to augment, to make increase.
apro-ba, P. apros to emanate or proceed from, to spread
(intr.).
spro-ba, P. spros to make go out, to disperse.
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aprod-pa, P. prod to have been delivered or transmitted.
sprod-pa, sprad-pa to bring together, to make meet, to
deliver.
abub-pa, P. bub, Imp. bub(s) to be turned over or upside down.
spub-pa, P. spubs to turn upside down, to invert.
apar-ba to rebound (of stones), to fly up (of sparks), to splash
up (of water).
spar-ba, spor-ba, P. and F. spar to lift up, to raise.
abyun-ba, P. and Imp. byun to be said, to be told.
sbyon-ba, P. sbyans, F. sbyan, to recite, to repeat.
abyon-ba to be cleansed.
sbyon-ba, P. sbyans, F. sbyan to clean, to remove by
cleaning.
adre-ba, P. and Imp. adres to be mixed with.
sre-ba, P. bsres, F. bsre, Imp. (b)sres to mix together, to
mingle, to admix.

2. Duircctive or Objective Infixes

§ 34. These must always stand next to the root, upon the
action of which they have a directive influence, and are
represented by -d-, -g-, -r-, -l-, and -s-.

They are dependent,! that is, they originally could not occur
alone before verb roots, but were necessarily preceded by the
subject prefix b-, as the sequel will show.

The values of these infixes appear, originally at least, to
have been of direction, with or without motion: to, tnto,
towards ; in, on, upon, against, an external object, carrying
a general sense of motton in the direction of.

It seems furthermore probable that they were intended to
repeat in the verb the force of the foregoing suffix attached to
the object earlier in the sentence, forming in this way a type
of construction comparable to those not infrequent in Latin :
wn flumen influere, ad suspiciones accedere, ex hibernis educere,

1 The writer regards it as quite a mistake to believe that these elements
could ever occur alone before the root in the ancient language. It is true
that in the seventh century orthography they do so, but it is obvious that
we can no more accept the evidence of this orthography as final for the
pre-classical period than we can accept the modern dialectical forms of,
for instance, Central Tibetan, for proof of facts relative to the seventh
century, and the writer would rather stress here the importance of the four
‘* roots "’ for the reconstruction of old verb forms, for they furnish evidence
which, when used synthetically, gives us proof so strong that the * prefix "’
8-, r-, l-, and perhaps d- and g- (v. § 35 inf.) of the classical present form was
an infix in the ancient language that it can hardly be denied.
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etc., as the infixes contain the same consonants?® as the suffixes
-du, -ru, -r, -la, -su, and carry the same force.

This mechanism, indeed, may be definitely traced in specific
instances where it still persists with a verb in -d-, -g-, -r-, -I-,
-s-, as against a related root with only the subject prefix
b- or m-.

So we find, e.g. rfed-pa, P. and F. brjed to honour, to pay
reverence fo (a dative person in -la), as against mcod-pa to
respect, to revere, to honour (an accusative person) ; rgol-ba,
P. and F. brgol to oppose, to offer resistance to (a dative object
in -la), as against agal-ba to be in opposition to, to be at
variance with (an object in dan).

There is, indeed, evidence that sometimes the verbal infix
was felt to be of sufficient strength to take over the whole
objective force itself, and allow the omission of the suffix
with the object.

In the case of -s-, which appears to have been a particularly
forceful element, we thus find, for instance : bla-ma méas-pa
bsten-no as against bla-ma mdéas-pa-la brien-no He adhered to
a learned lama, and again : rkan-pa bsnad as against rkan-pa-
la gnod He has suffered injury to (his) foot.

It is readily evident in such cases, how, by entirely absorbing
into itself the directive connection with the object, such verb
forms would give rise to what have been called “ causative ”
or ‘““transitive” forms from basically intransitive roots,
though these terms are rather illusory.

It is probable that in not a few roots we have now only a
substitute infix which has taken the place of some other earlier
one, long ago retired by rigid sequence laws which grew up
and prohibited its employment with the initial of that
particular root.

For it is almost certain that the fixed sequences of prefix
(or infix) and initial which now rule the language are not

1 Cf. § 57. The basic identity of form between the verbal infixes -r-, -s-,
-d-, and the case particles -7u, -su, -du may be questioned. Yet it should
be remembered that we have no actual proof that the consonants in -ru,
-su, -du, -tu are euphonic only, as suggested by Laufer (T‘oung Pao, vol. xv
(1914), pp. 58-9).

Bacot (Les Slokas Grammaticauz, p. 16, n. 1), on the other hand, supposes
that -s may be original, and only -7(u), -d(u), -t(z) cuphonic.

But among these, -r can function alone, and can consequently hardly be
regarded as used to produce euphony only.

If, then, -s and -r (in -su and -ru) may be original, is -d(u) necessarily
euphonic ? -f (in -fu) seems, in fact, to the writer probably the only form of
this nature—substituted for -d(u) after final -g, -b, and da drag.
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original to it. They do not exist in any of its more southerly
relatives where any vestige of a vowel remains with the prefix,
though substitutes occur in some cases where the vowel has
fallen out.! And it is almost equally certain that originally the
prefixes of Tibetan were vocalized.?
d-, g-
§ 35. These two elements, which are merely phonetic
complements of each other, present a problem of their own,
as no direct evidence can be adduced that they were ever
infixes at all.
The writer, however, is inclined to believe that they were,
and that we have in the d- and g- verbs (§§ 15, 16, 17) four
separate forms of what were once verbs in bd- and bg-.
Of this, however, we have no direct proof, phonetic laws
governing sequence having for long been in operation which
would automatically have eliminated them prior to the
reduction of the language to writing. But these laws are most
certainly not an original possession of the language (v. § 8).
That d- and ¢g- now remain particularly before future roots
in the so-called ‘ multiple-rooted” verbs, is especially
significant in any attempt to show that they were once infixed
directives, for this is just the tense in which we should expect
to find them linger. A particle of approach, * to, into,
towards,”” would naturally feel at home here. _
Proof of this is at hand from other sources. In Ahom
Grierson 3 has noticed it. In that language ¢i is a dative sign
before substantives, and a future sign before verbs2? * to
going ” and “will go” being, as Grierson remarks, easily
convertible expressions in a language making no distinction
between substantives and verbs.
§ 36. Evidence as to the value of d- and g- is furnished
again by instances of interchange between themselves and
definitely directive infixes, such as occur in:—
gée-ba to esteem, to hold dear, to feel love for

and brtse-ba to love, to feel affection for.
gdal-ba, bdal-ba

and rdal-ba, P. and F. brdal, Imp. rdol to spread out, to
extend, to cover over.

1 See § 149 inf.

2 See § 24 sup., and inter alia: Conrady, CB., 53; Francke, ZDMG.,
Bd. 57 (1903), p. 295.

s ZDMG., Bd. 56 (1902), pp. 15 and 22.

4 This association is found again in the Indonesian languages. v. Brand-
stetter, Das Verbum . . . in vierundzwanzig indonesischen Sprachen, p. 23.
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In addition to this, there are, in a certain number of cases,
verbs in three forms, one with g-, another with b-, and a third
either without any prefix at all or with g-.

In these, the division is not according to tense, and they are
probably to be regarded as the now sundered fragments of
formerly single united forms.

Instances are the following :—

gtug-pa, P. gtugs to reach, to touch, also btug-pa and fug-pa.

gtub-pa to be able, also btub-pa id., and fub-pa to be able to
cope with.

gtub(s)-pa to cut up, also btub(s)-pa and afub-pa, P. afubs,
F. gtub, Imp. atub, btub.

glum-pa to wrap up, to cover, btum-pa to wrap round, to
envelop, afum-pa, P. gfums, btums, F. btum, Imp.
atum, btum to cover, to wrap up or round, to
envelop.

glog-pa to gather, to pluck, also btog-pa id., and atogs-pa,
P. and Imp. afogs to take, to seize.

gso-ba, P. gsos to pour out, also bso-ba, P. bos.

Sometimes the form in b-, a- is recoverable only from sources
outside Tibetan.
Ao d- (=T. a-, b-, v. § 139) supplies it in :—

Ao d-fi(-ddn) to look for, to see, as against T. g¥g-pa to search

_ for, gzigs-pa to see.

Ao d-yip! to fan, as against T. gyab-mo, yab-mo the act of

_ fanning.

Ao d-len to press, to squeeze, as against T. glem-pa.?

The numerous substantives with prefixed d- or g- are
important in connection with d- and g- with verbs, for, in some
instances at least, it is probable that they represent verb
Perfects (frequently in -s) which have come simply to name
substantivally the condition attained, the object arrived at
or moved lowards, following the verbal action, and that they
are actually forms of locative condition, the sense into which
the directive prefix itself is the immediate cause of the verb
root’s projection. The directive in prefixed position acts here
just as when suffixed -r projects dgu(-ba) to bend, to make

1 Lhéta e-sdp.

2 I list this even though g- is not regarded as a prefix here. The point,
however, is not certain in all cases. See the various observations on this in
Schrader’s most valuable paper, Siamese Mute h, Asia Major, vol. iii,
pPp. 33-48.
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crooked, into an adjective of condition attained: dgu-r
bent, crooked.

It is possible, for instance, that in this way dban might,
power, potency, originated from a now only theoretical verb
*b-d-ban (> a-d-ban) to be in a position of power, to come
wnto authority, the directive element’s having projected the
root into a locative sense of condition attained by the acting
subject. In this particular instance it may be noticed that
the related form gbans subject, subjects, people (lit. (those)
subjected, perf. in -s) carries a Perfect sense descriptive of
the object subjected, and not the “ locative ” condition which
the subject attains, or, in other words names the object upon
which the power is exercised.

In other cases it seems not improbable that d- and g- forms
are projections #nfo the future state in which the verbal action
normally terminates.

Instances of this are, in fact, not far to seek. We have,
for instance :—

dbye-ba subst. parting, partition, division, distinction,
classification; section, part, class, species, the future of
abyed-pa, P. and Imp. pye, pyed, pyes, F. dbye, vb. act. to
open, to separate, to keep asunder, to divide; to classify,
to sort.

gZug subst. end, extremity, coccyx, rump, or ventlet (of
birds) (= mjug, q.v. § 26), the future of ajug-pa, P. béug,
F. gZug, Imp. éug vb. act. to put in or into; to add on (as
prefixed or suffixed letters).

gZu(-mo) subst. bow (for shooting), arch, the future (?) of
géud-pa, P. géus, F. géu, Imp. géus (?), vb. act. to turn, to
twist, to plait, to bend round.

gZom-pa adj. bent, bruised (of vessels), in WT., the future
of ajoms-pa, P. béom, F. giom, Imp. dom vb. act. to subdue,
to oppress, to treat with violence, to plunder, to despoil.

On the other hand, such substantives may be merely lapsed
verb forms. See § 47.

The writer believes in this connection that there is a sharp distinction
to be drawn between Tibetan d- substantives in all cases and those in
de-, te- of Jyarung (§ 146), for the pronominal origin of the prefix in
Jyarung substantives unconnected with any verb form cannot be
supposed for any similar d- forms of Tibetan. ILaufer’s suggestiont!
that the prefix in Tibetan may be a numerative would itself scparate it
definitely from Jyarung de-, te-. But although it may be tempting to
try to thus account for the Tibetan prefix in certain of the more closely

1 T'oung Pao, xv, No. 1 (March, 1914), pp. 108-9,
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knit sense groups of the language (e.g. dgun winter, dbyar summer,
dpyid spring, etc.), especially when the substantives concerned cannot
be traced to connection with any known verb form, the whole
‘* numerative "’ idea in Tibetan must remain for the moment in doubt.?

When verbal connection can be traced in Tibetan, and the substantive
represents a perfect form projected into a substantival sense, this again
does not occur in Jyarung, oven if (as is possible) some such forms may
have survived in it, forms which would now naturally be entirely obscured
by identification with the later pronominal element of similar form. In
Jyarung, however, we are dealing with an entirely distinct and much
younger prefix, even if its initial introduction may have been assisted
in part by the older tendencies of Tibetan.

It is then evident that not only is the uncertainty of word-
type (verb, substantive or other sense) the cause of the same
form’s appearing as either verb or substantive as desired,
but the possible meanings into which the root may be led are
also largely conditioned by the basic force of the prefix.

The root dun, for instance, in the form gdun-ba comes to
carry both the verbal sense of ““ to desire, to long for ” (g-),
and that of a substantive (state assumed, condition attained—
locative g-) in * desire, longing, lust ”.

_r-

§ 37. Thisinfix, the directive value of which is particularly
clear, is also the one which can best be traced at a later date,
still functioning in the younger languages where we shall find
it again in Mikir (§ 164), Bmpéo (§ 177), and the Old Kuki
group (§ 165).

It is especially conspicuous with verbs carrying a sense of
action or motion, either—

(@) with contact = “ against, upon, to, into, over,
through,” etc., or

(b) without contact = * at, towards, out, forth, away,” etc.,
and is consequently common with verbs of striking, beating,
cutting ; speaking, entreating, longing, and the like.

As typifying the two divisions above, may be given :—
(@) rgyug-pa, P. brgyugs, F. brgyug to run, hasten, hurry, or

rush (to or against).

rgyab-pa, P. and F. brgyab, Imp. rgyob to hit, to beat, to
strike.

rgol-ba, P. and F. brgol to dispute, to combat, to fight
against.

1 See the writer's remarks in Language, Journ. Ling. Soc. Am., vol.
iv (1928), p. 279.
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rdug-pa, P. brdugs, F. brdug to conquer, to vanquish, to
annihilate, to destroy; to strike against, to stumble
over.

rdun-ba, P. brduns, F. brdun, Imp. (b)rduns to beat,
to strike.

rdeg(s)-pa, P. (b)rdegs, F. brdeg, Imp. (b)rdeg(s), to beat,
to strike, to smite.

rdeb(s)-pa, rdab-pa, P. brdabs, F. brdab to throw down
violently, to fling or knock down (sa-la upon the
ground).

rko-ba, P. (b)rkos, F. brko, Imp. rkos to dig, to hoe; to
engrave.

ria-ba, P. brias, F. bria, Imp. rios to cut through, to
mow, to reap.

rtol-ba, P. brtol to bore into, to pierce, to perforate; to
come to, to arrive at.

rmo-ba, rmod-pa, rmed-pa, P. and Imp. rmos to plough,
to sow and plough in.

rma-ba, P. rmas to wound.

§ 38. Without contact :—

(b) ried-pa, P. and Imp. brjed to honour, to pay reverence to

(w. dat.).

rten-pa, P. and F. brten, Imp. rton to be situated or face
towards.

rkam-pa to desire, to long for (w. dat.)

raam-pa, riams-pa, P. briams to desire earnestly, to
pant for (w. dat.) ; to rush towards, to fly at (w. dat.).

riab-pa to desire, to crave, to wish for.

rnon-pa, P.and F. brion to hunt, to pursue, to chase after.

brtson-pa to strive for, to aim at, to apply oneself to.

rmed-pa (also smed-pa), P. rmes to ask, to aldress an
inquiry to.

rfod-pa, P. and F. brjod to say, to pronounce, to utter,
to speak out, to set forth.

rkyon-ba, P. and F. brkyan to stretch, to extend, to put
forth (as the hand or tongue).

rdol-ba, P. and F. brdol to come out, to break forth, to
issue ; to come up, to sprout, or shoot forth (as seed).

rdal-ba, P. and F. brdal, Imp. rdol to extend, to spread out.

I

§ 39. This infix, which is not very common with verbs,
appears in quite a few instances in association with a
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specialized directive sense of “ together” (without
penetration), most closely related to that of ¢ direction to ”
(with contact).

Although the case for this force of -I- cannot be made out
strongly, since the sense is naturally inherent in the verb root
itself, its occurrence with such roots is not without a certain
significance, especially when it is persistent in a closely related
series such as we evidently have in the following :—

ltab-pa, P. bltabs, F. bltab, Imp. ltob to fold, lay or put

together.

lteb-pa to double over, to turn in (z.e. together, as a hem).

ldeb-pa to bend round or back, to double down (together).

ldab-pa, P. bldabs, F. bldab, Imp. ldob to do again, to repeat
(lit. 2: to double, to do (twice) together).

-I- verbs fall otherwise under the same hecads as already
given for those in -7-, instances of which are :—

§ 40. (a) with contact = against, upon, to, into, over,
through, etc.

Idig-pa to fall or sink through.

ldin-ba to be swimming or floating (upon).

ldug(s)-pa, P. ldugs, blugs, F. blug, Imp. blug(s) to strew, to
cast ; to found.

ljen-pa to enter, to penetrate.

§ 41. (b) without contact-=at, towards, out, forth, away, etc.
lta-ba, P. bltas, F. blta, Imp. ltos, blta.

(a) to look (as an act of the will), to view.

(b) to inspect (ccd., rarely ca.), to examine, to try, to look
into.

(¢) to look upon, to regard (ced. (or acc.) and term.).

(d) to have regard to, to pay attention to, to take notice
of (ccd., rarely term.).

(e) to be situated or directed towards.
lde-ba, P. (b)ldes, F. blde, Imp. ldes to warm oneself (w. acc.
me at the fire, etc.).

In Kachin we shall later (§ 85) find a system of prefix
concord well in evidence between many verbs and the part
of the body involved in the action they name.

It is possible that we have instances of this in Tibetan also.
ldag-pa, P. bldags, F. bldag, Imp. ldog to lick, looks like such
an attempt at concord with Ilée resp. ljags tongue, as does
likewise ldad-pa, P. and F. bldad, Imp. ldod to chew (cf. also
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Ildan-pa cheek). Similarly ltogs-pa to be hungry, agrees with
lto-ba stomach.
-s-

§ 42. This infix is particularly frequent with verb roots
in transitive and causative senses, such roots frequently
standing, as has been noticed above (§ 33), opposite
intransitive members in @-, with which in such cases they
form pairs.

It is probable that originally -s- was a directive indicating
simply either (a) general direction into the condition or state
named by the verb root itself, or (b) (as its fullest extension in
an objective direction) action to, towards, for, etc., an indirect
object. As a later development (c) the so-called transitive
or causative verbs in -s- probably arose.

In verbs of class (a) the infix -s- may be regarded as a
terminative element assisting the verb root to pass the subject
into the state or condition which it itself names, the indirect
object being, in fact, the verb concept itself. Thus sgan-ba
(*b-s-gan) to become full, is really to come into (-s-) a state of
fullness (ind. obj.). In these, the objective connection may
be said to be internal.

Among such verbs are :—

skran-ba, P. skrans to become swollen, to swell.

sno-ba, snod-pa, P. bsnos, F. bsno, Imp. sinos to become green.
stor-ba to be or become lost, to go astray.

sbo-ba, P. sbos to become swollen or distended.

sbrid-pa to become numb or torpid.

smin-pa to become ripe.

§ 43. In verbs of class (b) -s- may be regarded as definitely
directive towards an indirect object which is external.

In some few instances these forms are naturally paralleled
by forms with -7-, the connection being with a definite external,
but indirect, object not named in the verb.

Verbs descriptive of sentiment or feeling towards external
objects or conditions naturally occur here.

As typical of class (b) we have among others :—
skam-pa to long for (= rkam-pa).
skom-pa to be thirsty, to thirst for.
skyo-ba to be weary of, to feel an aversion for.
skrag-pa to be terrified at, to feel fear of.
sgom-pa, P. bsgoms, F. bsgom, Imp. sgom(s) to regard, to look

upon (W. acc.).
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sgrog-pa, P. bsgrags, F. bsgrag, Imp. sgrag(s) to call out to,
to shout at.

stie-ba, P. bsries, F. bsrie, Imp. srie to lean against, to rest
upon (w. -la).

shieg(s)-pa, P. bsriegs, F. bsiieg, Imp. sriog(s) to hasten or run
to or towards, to strive or struggle for, to aspire to (w. -la).

stien-pa to come or go near {o.

snog-pa, bsiog-pa to wish earnestly for, to lust after (secondary
form of sreg(s)-pa sup.).

stin-ba, P. bstuns, F. bstin, Imp. stins to rebuke, to scold, to
hurl abuse at.

sten-pa, P. and F. bsten, Imp. sten to adhere to, to stick to,
to rely upon (= rten-pa, but. w. acc.).

sdan-ba, P. sdans to be angry or wrathful with, to hate, to be
inimically disposed towards (gen. w. -la).

snad-pa, P. bsnad, Imp. snod to hurt, to harm, to do injury
to (w. acc.).

spro-ba, P. spro to delight in, to feel inclination for.

sbrel-ba to stitch to, to sew or fasten on, to connect or join
together.

sbron-pa, P. and F. sbran to send for, to call to, to give
information or notice fo.

smon-pa to wish, to desire, to long for (w. -la).

§ 44. From these two classes of -s- verb it is probable that
those which are now the most typical of -s- may have grown
up, i.e. (c) those in which a definite external direct object
is the goal towards which -s- apparently directs the verbal
action.

This growth, indeed, is forecast by the verbs of both (a)
and (b), for projection either into a given state or condition
(ind. obj.), or movement to, into, towards, etc., some concrete
indirect object is the natural fate of the direct object in the
so-called transitive or causative verb.

Verbs of this class need hardly be enumerated here. Many
have already been given in § 33 (gq.v.) opposite intransitive
members in g-.

§ 45. It is possible that this use of -s- was largely aided
by the analogy of the instrumental suffix -s of the substantive
—the suffix of cause. -s- with the verb may, indeed, have
come to be felt as a suffix to the subject prefix b-, showing that
through or by means of (-s) that subject, the verbal action
immediately following came about, i.e. that by (-s) him (b-) it
was caused.
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Then b-s-grig, for example, would in this light have been
regarded as “ because (-s) of an acting subject (b-) an agree-
ment came about ”’, i.e. (he) cause(d) to be in agreement
(intr. agrig-pa), b-s-gyur as * through (-s) an acting subject
(6-) a change occurred ”, i.e. (he) cause(d) to be changed (intr.
agyur-ba).

This would, in fact, be an exact replica of the construction of
the independent instrumental subject. In Ko-s mi rta-ru
bskyon, for example, b-s (< *ba-su?) would have been felt
to exactly repeat Ko-s element for element, -s in the verb
having been withdrawn from indicating direction towards
the indirect object, where it would have repeated the force of
-ru, to give (by analogy with, and under direct influence of,
-s in Ko-s) an instrumental sense to the subject prefix b-,
with consequently a  causative” sense to the verb with
inevitable direction towards the direct object (here mas).

That this, however, was not the original conception is shown
by the existence of the () and (b) class verbs.

Taking a representative sentence with an -s- verb, the
original linkage may be shown thus :—

de-rnams-kyis rdzin-du | éu’ bskyil-lo.

They collected the water into a lake.

While later, for the reasons above outlined, it was felt
to stand as follows :—

|

de-rnams-kyis rdzin-du | éu® bskyil-lo.

In the first place, of course, in the form first given, there is
no more ‘‘ causative ’ force in the -s- verb than there is in :

Kos bsam-yas-su  bAshen-na.

I
As he approached Samye.

l.e. As he (b-) came towards (-s-) Samye.
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§ 46. Upon the factors which have operated to keep a
certain number of -s- verbs in classes (a) and (b), we have
light from the following case.

In Ladakhi there is a form agrog-de! to be disturbed, to
become alarmed, to take fright, opposite dkrog-pa, skrog-pa,
transitive verbs, to rouse, to scare up, which anciently
paralleled akrug-pa, P. akrugs to be disturbed or in com-
motion, opposite dkrug-pa (col. Srug-ée), P. dkrugs to trouble,
to disturb.

But this root agrog(-pa) is not now found elsewhere in
the language, and its abscnce is probably the immediate
reason why we have skrag-pa to become alarmed or take
fright at, still remaining as an intransitive verb. It was
compelled to remain in its original sense to fill what other-
wise would have been a gap in the language when agrog(-pa)
was for some reason dropped.

§ 47. And so, the writer believes, must the material offered
us by the Tibetan verb, be interpreted.

The very fact that the native grammarians attempt to find
a meaning for the prefixes only with the verb is itself
sufficiently significant, for they were almost certainly peculiar
only to the verb in the archaic language, and were, indeed,
elements without which the verb could not occur in connected
speech.?

It is for this reason that beside verbs now without prefix
the language so often preserves a parallel form with prefix.
Beside des-pa there is thus bies-pa to know, beside za-ba 1s
bza-ba to eat, beside nod-pa is mnod-pa to receive, beside
fug-pa are btug-pa and gtug-pa, and many more, where the
member without prefix is simply an abraded form.

It is for this same reason also that the verb so frequently
runs its so-called ¢ Perfect ” or ¢ Future ” form as a secondary
verb parallel to the more abraded © Present”, as with
bsad-pa the  Perfect ” and  Future ” of acad-pa to explain,
béo-ba (WT.) the © Future ” of ados-pa to make, and others,
in which there can be no reasonable doubt that the form in
b- with a following surd is nearer the original (*bg-sad, *ba-¢o)
than that with g- and an aspirated initial.®

1 Thus in the Kesarsage. See A. H. Francke, Der Frihlingsmythus der
Kesarsage, iii, 47 (p. 7), ra-ma de agrog-ste Ko akur-te i gsum-mi rise-la
akyers, * the goat, in fright, carrying him away, brought him to the summit

of Three Mountains.”
# Compare § 10, sup. 3 ¢, § 29, sup.
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Conversely the archaic substantive does not appear to have
ever originally possessed prefixes. Numbers of the most
primitive words of this nature throughout the language are
without them : m: man, lus body, lag hand, mig eye, so tooth,
a flesh, and many more.

It is in direct line with this that we have such constructions
as %al mjal-ba to visit, to come and see (lit. to face the face),
éu adu-ba to water (lit. to water water), gom-pa bgom-pa
to make steps (lit. to step steps), Kur akur-ba to carry a load,
Kal agel-ba to load (lit. to load a load), fags afug-pa to weave
(lit. to weave a web), and others, formed with a substantive
without, and a verb with, a prefix.?

That so many substantives occur now with prefixes is
nothing against this. The writer has attempted above 2
to show with certain m- forms, that a weakly constituted m-
verb will lapse into substantival sense carrying its prefix
with it. The same principle applies with frequency with verbs
having other prefixes also.?

In addition to this, what is now the prefix of a substantive
is altogether too often of entirely different origin, as Laufer
has successfully demonstrated, and represents a root which
originally formed with the following word a species of
synonym-compound, with the second member of which it
only later became telescoped as a ““ prefix ”.

With the verb, then, we have prefixed elements repre-
senting an archaic scheme of subjective and objective linkage.

1 Only in the sense that the prefix is peculiar to the verb-noun root
when used in its verbal aspect can it be said to be a ** denominative ”’ element.
The verb-noun root alone is already verbal in such constructions, and only
as an after-act calls its subjective companion (-, b-, a-) to itself to make the
fact clear. The prefix, thus, never functions as a ‘‘ denominative”
formative as Conrady thought, and there is no ** Denominativ-Bildung "
here.

¢ § 26.

3 We find such transplanted verb forms forming pairs with their own
verb root just as the true substantive does in the examples above.

Thus, there is: géin géid-pa, géin géi-ba to urinate, where géin comes
down from the old ** Perfect > *(b)géin(d) (v. § 55); agron-du agro-ba to
go on travels, to go abroad, where ggron is also probably derived from a
“ Perfect ”’ *(b)gron(d) (cf. agron-pa (Cs.) = agrod-pa, bgrod-pa to go, to
walk, probably an archaism, as verbs of this series have very largely assumed
final -d, possibly by analogy with the ‘‘terminative’’ case of nouns
(v. § 87), since motion is involved).

The position is, indeed, in rarer instances, entirely reversed, and the
prefix is retained by the substantive of *“ Perfect "’ origin, while the verb,
through abrasion, has lost it. So in bion-pa Zon-pa to mount a riding beast
or carriage,

¢ The Si-Hia Language: A Study in Indo-Chinese Philology, T‘oung
Pao, vol. xvii (1916), pp. 1-126.
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That one of the senses with which certain of these prefixes

later became correlated should be that of transitive or
causative force is a perfectly natural occurrence, since, if our
view is correct, that originally linkage was shown only with
the indirect object (v. §§ 44-5), the verb root was within
itself either intransitive or transitive-causative as necessity
required, and represented a dual aspect which needed to be
split.
pUpon the cessation of their old functions, therefore, the
prefixes assumed this office as purely mechanical indices,
just as at other times they did with so-called tense”
(v. § 10).

In illustration of the original subjective and objective
linkages indicated for the verb by the elements placed before
it, the following may be given as representative :—

(a) Subjective only :—

1

Kyi cur | mblons.
The dog jumped into the water.

nas lha-sa-la | abgro-gi yod.
I am going to Lhasa.

S
rgyal-po nan-du abyon-par | bAied-pa-la.
As the king wished to enter.

(b) Subjective + Objective :—

I o

Kos sa-la | Kur® brdabs-nas.
]

Having thrown down his load upon the ground.

des Ses-pa-la zog-tu | bAltas-so.

I

He looked upon knowledge as deceitful.

The contrast in construction thus comes out clearly enough.
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It is naturally the most marked between m- verbs and those
with directive elements, for the typical m- verb is one in which
there is named only an unchanging state or condition of the
subject *—literally, for example : its (m-) smelling (nam(-pa)),
his (m-) being (7a(-ba)), his (m-) sleeping (nal(-ba)), etc.

Set against this inactive subject there is naturally lacking
the objective connection found with other verbs, and the
typical verb in m- carries in ils sentence at most a species of
locative object (of place, condition, ownership or time) in
which no movement occasioned by the subject is involved.

This locative 2 object takes the place of that embodying
motion dependent upon an act of the subject with verbs having
other prefixes, but unlike them, since it does not owe its
condition to subjective action, calls for no directive link in
the verb.

The contrast may be shown thus :—

de ma _on-bar 3 moon-nas.

As he saw (or, Upon his 4 seeing) his mother coming.
’ te) tal

|
Kos Kyi-la rdo® brgyab-nas.
I

He, having thrown a stone at the dog.

It is also very clear that in such constructions with m-,
a de 7id term is to be understood as embodied in the prefix :
mkyen-pa knowing (within the subject’s self2), mnon-pa being

1. § 26 sup.

? The term must here be taken to include both (a) motion of the object
itself when not occasioned by the subject, as in de ma _oh-bar mfon-nas,
given here, where _on-bar = ““in motion ”’ (locative of condition), and (b)
motion into an objective state : Kyi éur méons-so The dog jumped into the
water (locative of position).

In the more modern language of Western Tibet this root well shows its
original nature on frequent occasions. So, e.g. in the Kesarsage, Friihling-
smythus, iii, 46 (ed. Francke, 1900), we have Ko dei ¥a mcéons btans “ Er
sprang auf sie ”’, where Ka 1s pure (stationary) locative with a literal meaning
of *“ surface '’ (obertlache), and docs not imply motion at all.

3 Locative of condition.

¢ The psychologically genitive naturc of the subject restated by m- may
nearly always be clearly seen, as again in: bsam-pa dag-par mkyen-pa As
he perceived (or, Upon his (m-, gen.) perceiving) (their) sentiments to be
sincerc ; bden-par ¢is mnon From what is it evident that this is true 1 (lit.
For what reason its (m-, gen.) being evident as true ?).
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evident (on the part of the subject itself2), mna-ba being
(personally?), mcons-ba leaping (on the part of the subject
himself#), and in this is the explanation of the frequently
“reflexive ”” force of this element.!

The early growth of this system may probably be
summarized historically as follows, taking the two root types
which appear to have been basic in the language, i.e. (a)
those potentially either substantive or verb, (b) those
potentially either adjective or verb.

A. Proto-TiBETAN

Undifferentiated Root (a) Undifferentiated Root (b)
S{xbstantive Jerb Adjective Verb
Neuter, Intr., Tr., Caus. Neuter, Intr., Tr., Caus.

At first, in the early stages of the language, the appropriate
root without prefires was selected by the speaker and
projected mentally into the sentence as a verb already carrying
within atself the meaning desired, i.e. neuter, intransitive,
transitive, or so-called ‘‘ causative 7.

As a secondary operation, to make this plain, co-ordinating
or link prefixes were placed before it to make clear the
attendant interrelation between it and its subject and object.

* * * *

Some time before the language was reduced to writing, this
fell into decay.

The subjective and objective connections of the root when
in verbal usage were regarded as sufficiently clearly expressed
by the independent subject and object, carrying suffixes for
the purpose, earlier in the sentence.

The internal dynamics of the root - prefix block, however,
carried it on without change in outward form, but with the
old meaning of the prefixes rapidly falling away.

At this moment, when we are close to the historic horizon,
the verb 4 prefix begins to settle out into fixed forms in which
certain prefixes occur predominantly with intransitive,
others with transitive senses, and so on, while within each of
them there takes place a split into two, three, or four forms
largely correlated with conceptions of time, hitherto entirely
wanting, except possibly in the perfect.

1 See § 28 sup., and, for Mikir #%-., § 161 inf.
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B. Hisrtoric TIBETAN

At this point we reach historic time, and find the roots when
functioning in verbal capacity still carrying the old prefixes
and showing still distinet correlation with neuter, intransitive,
transitive, etc., senses, due to their having for so long been
called upon in the early language to accompany the root
when projected into these several meanings.

In addition to this there is the four-fold split in accordance
with the so-called “ Present, Perfect, Future, and
Imperative .

The whole may be tabulated somewhat as follows (taking
the substantive-verb type as representative) :—

A. Proro-TiBETAN

R
Srt;bstantive Vcrb\
I A '
Neuter Active Active ““ Causative "’
Intransitive Transitive
R
m-R
b-Rt
br-R
bl-R
bs-R
bd-R?
bg-R 1
B. Larer TIBETAN (prior to seventh century)
R
r A ~\
Substantive YVerb
i\l'euter Act. Act. ‘ Ca.us."\
Intrans. Trans.
R
m-R (§ 26) m-R (§ 27)
a-R (§ 29) eR(§33) a-R a-R
b-R b-R (b -R)
br-R br-R (br-R)
bl-R bl-R
bs-R bs-R bs-R
bd-R? bd-R ? (bd-R ?)
bg-R? bg-R ? (bg-R ?)

At this stage each column splits into two, three, or four
*“ tense ” forms (§§ 13-20), and immediately afterwards the
written language appears.

! It is difficult to apportion these exactly. The writer has suggested all
he is yet able in §§ 29-46.
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The following case of a substantive-verb type will serve
as an example.

We will first take the later forms as they are now known
to us.

R = gal, gol, kol, Kol.

A

~ )
Substantive Verb
A
I TN
Neuter Act. Act. “Caus.”
Intrans. Trans.
gal
constraint,
compulsion.
mgal
jaw, agal-ba agal-ba
jawbone. to be in to transgress,
opposition. to counteract.
rgol-ba
P., F. brgol
to combat,
to fight.

Kol(-po, -mo)
servant.
akol-ba
P. bkol, Imp. Kol
to force into
one’s service.

Originally this probably stood somewhat as follows :—

Proto-TIBETAN
R = gal, gol, kol, kol.2

Il R
Substantive Verb
r A Al
Neuter Act. Act. “ Caus.”
Intrans. Trans.
gal
constraint,
compulsion.
m-gal(-ba)
being in
opposition
* ba-gal(-ba)
to oppose,
to counteract.
br-gol(-ba)
to combat,
to fight against.
Kol
servant.

* ba-kol(-ba)
to force
into service.

! No account is taken here of any possible priority of surd, sonant, or
aspirate.
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Again, with the adjective-verb type, we have now, e.g. :—

R = gran, kran, Kran
A

-
;&djective Verb
~ A N
Neuter Act. Act. “Caus.”
Intrans. Trans.

Kran, kKra-ba
hard, solid,
compact.
mkran(-ba)
hard, solid,
compact.
agran-ba
to satisfy,
to satiate,
to stuff
(with food).
skran-ba
P. bskrans
to swell.

While originally the position probably was :—
Proro-TiBETAN

R = gran, kran, Kran?!
Ao

(o T\
Adjective Verb
s A B}
Neuter Act. Act. ‘“Caus.”
Intrans. Trans.
Kran
hard, solid,
compact.
m-kran(-ba)
being hard,
solid, com-
pact.
* ba-gran(-ba)
to satisfy,
to stufl.
bs-kran(-ba)
to swell
(to become
hard ?)

(b) Elements Standing after the Root
1. Tense Suffixes.

§ 48. The two inseparable suffixes -s (after final g, #, b,
and m) and -d (formerly used after final n, 7, and 1), though
probably not originally connected with time concepts,
appear to represent the only attempt in Tibetan to develop

1 See above, n. 1 {p. 55).
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a temporal index intimately connected with the root, and
not having the nature of an auxiliary.

In their position after the root, they agree with the younger
languages where the auxiliary is suffixed, but otherwise are
in no way comparable.

Kachin probably furnishes us with the only other instance
of a similar survival,! -sa being there attached immediately
to the verb root in the Perfect tense singular, but in the plural
1s separated from it by the plural index (ma-) in the form
ma-sa- (v. §§ 87-8). It is significant that this element should
occur in the Perfect tense in Kachin, as there is no split of the
verb into different *‘ roots ” there.

§49. Thisisin agreement with the almost certainly original
non-temporal nature of these suffixes.

It is not improbable that they represent particles of the
same order as those of the so-called * terminative ” case of
the substantive, employed for the purpose of indicating the
verbal noun root as being an action or state already reached
or arrived at, a kind of locative verbal noun 2 or ‘‘ locative of
accompaniment ”’, in fact.

1 In view of the almost exclusive employment of the Perfect root in many
of the modern Tibetan dialects (e.g. Ladakh, Darjeeling, Lhasa, ». Francke,
ZDMG., Bd. 57 (1903), p. 288), there is a chance that in Burmese, final ¢
in the written forms retains traces of the suffix -s in, for instance, praé
(spoken pit) to throw = T. dbyug-pa, P. dbyugs; &ad (sp. tsit) to filter =
T. atsug-pa, P. tsags, btsags, ¥. btsag, Tmp. lsog; Kkyaé (sp. &it) to love =
T. éags-pa, but nothing definite can yet be drawn from this, as the change
appears to be a purely phonetic one of g, k, through palatal ¢ to ¢, as in
T. géig, Arakanese (spoken) taik, Bur. (written), faé > (col.) tit one;
T. sreg-pa partridge, Arakanese (spoken) raik, Bur. (written) raé > (col.)
yit pheasant, and others. Compare also ? T. Ijags tongue, Chincse &
*d' 3t

2 i“he same idea is not uncommon elsewhere, and can also affect the
passive. Malayan in this way regularly constructs this voice from active

verb roots by prefixing the locative element di (5) at, in. The resulting

forms are also used adjectivally as Perfects (conditions attained). Thus
di-pidkol, to be struck, or struck (fr. pikol vb. act. to strike); di-ankat
to bo raised, or raised (fr. ankat, to raise). As a preposition, di- is equivalent
to the Latin ¢n with the ablative, generally without motion, di-ddlam
within, di-sitw there. Compare with T. -5 and -d the double usage both with
& verb to form the passive and as a locative preposition in : di-diddok-kan-na
di-kdnan he caused him to be seated (di-dddok) at the right (di-kdnan)
(term. in quo). Strangely enough these passives sometimes appear as
Imperatives, like the T. Perf. in -s. ldier iny di-ankat Raise this blind (lit.
This blind raised). Compare also, de Hollander, Handleiding bij de Beo¢ fening
der Mualeische Taal en Letterkunde, p. 90 et seq.; Tendeloo, Maleische
Grammatica, i, 196 (§ 88) ; ii, 239-40 ; Winstedt, Malay Grammar, pp. 70-1
(1st ed.).
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From this basis the verb root with -s or -d would naturally
grow into the idea of a Perfect root.

That -s now also appears with the Imperative seems to
show that the speaker commanded (with the aid of the
emphatic vowel change to o in many cases, v. § 21) that the
action be brought immediately <nfo such an accomplished
or completed condition, just as with our “ bedone”,
“begone ”’, and similar Imperatives.

The employment of case suffixes to indicate time in the
verb is by no means unknown in the Indo-Chinese arca, and
we probably have here an early example of the same practice
which later appeared in the Tai languages. There is still room
to question (as these latter show us) whether Tibetan -s and
-d may not rather represent the place from which motion has
started, like Ahom kd perhaps did.! But though this would
put -s in accord with instrumental -s, which may have arisen
from an old source whence 2 idea, it leaves -d without a con-
nection, unless it was a mere sound variant, which is possible.

As a consequence of their coming to indicate action as
completed, -s and -d caused many derivatives to settle out
from verbs in later times, crystallized into adjectival and
substantival meanings.®

These derivatives from the so-called “ Perfect roots”
may be taken under three heads, according as they : —

(1) End in -s, which may represent either the Perfect tense
suffix -s of a verb root ending in a vowel, or a replacement for
an original -ds or -nd by loss of the true root final -d or -n.

(2) End in -d, which may be either the suffix -d of the
Perfect of a verb root ending in a vowel, or a replacement for
an original -nd.

(3) End in -n, which is the actual root final, probably
preserved through the protecting influence of a former
suffixed -d.

The following, which are not exhaustive lists, are repre-
sentative of these classes.

1 Grierson, ZDMG@., Bd. 56 (1902), p. 22.

2 As an index of ‘““source whence ’’ among the case suffixes, marking
a point in place or time whence an action starts, -s stands out quite strongly.
It is of this nature in the instrumental suffixes (built upon the genitive) and
expresses ‘‘ source whence *’ again in the ablative (built upon the locative).

3 Which of these two meanings a derivative takes is naturally conditioned
by the nature of the archaic root. The substantive-verb type will naturally
result in a substantive, the adjective-verb type in an adjective. Sec § 47
(pp. 655-6).
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(1) Derivatives from Perfects in -s

§ 50. From roots originally ending in a vowel we have :—

blus-ma subst. ransom (cf. blud-pa, § 53), Perfect of blu-ba,
P. blus to buy off, to ransom.

agrus-pa subst. zeal, diligence, endeavour, Perfect of agru-ba,
P. grus to bestow pains upon.

apras-pa subst. stroke, blow, kick, Perfect of apra-ba, P.
apras to kick, to strike with the foot.

abos subst., boil, bump, tumour, swelling, Perfect of abo-ba,
P. abos, bo, po, F. dbo to swell up.

ltas subst. miraculous sign or manifestation, omen, miracle,
Perfect of lta-ba, P. bltas, F. blta, Tmp. ltos, blta to look
at, to view. (Sec lad-mo, § 53.)

rtsis subst. counting, numeration; account; estimation,
esteem, Perfect of rtsi-ba, P. (b)risis, F. brisi, Imp.
(b)rtsi(s) to count, to reckon.

ris subst. figure, form, design, Perfect of gbri-ba, P. bris to
draw, to design, to write.

§51. From roots originally ending in -d :—

Krus subst. bath, washing, ablution, Perfect of akru-ba, P-
Krus, for older, akrud-pa, P. bkrus to wash, to bathe.

§ 52. From roots originally ending in -n (see also certain

cognates in §§ 54, 55) :—

zas subst. food, from the Perf. of za-ba, P. bzas, zos, to eat.

adus-pa, adu-ba subst. a coming together, an assembly,
a gathering, Perf. of adu-ba, P. adus to come together,
to assemble.

adres-ma subst. mixture, medley, Perf. of adre-ba, P. adres
to be mixed with.

dros-pa adj. heated, grown warm, from Perf. of adro-ba to
be warm.

mtos adj. high, from Perf. of mfo-ba to be high.

gos subst. garment, dress, clothing, from Perf. of bgo-ba,
P. and Imp. bgos to dress, to clothe oneself.

£sos subst. paint, dye, from Perf. of afsod-pa, P. btsos, F. btso,
Imp. f50s, fsod to dye.

rgas-ka subst. old age, from Perf. of rga-ba, P. rgas to be old,
to be aged.

rgyas-pa adj. extensive, large ; copious, plentiful, from Perf.
of rgya-ba to be wide, to be extensive.
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rdzus-ma subst. something counterfeit, feigned or dissembled,
from Perf. of rdzu-ba, P. (b)rdzus, F. brdzu, Imp. (b)rdzu(s)

to misrepresent, to delude, to falsify.

(2) Derwvatives from Perfects in -d
§ 53. From roots originally ending in a vowel :—

blud-pa subst. release, ransom (cf. blus-ma, § 50), Perf. of
blu-ba, P. blus to buy off, to ransom.

nud-mo subst. a sob, Perf. of nu-ba, P. nus to weep.

mdéud (resp.) subst. talk, discourse, speech, Perf. of mdéi-ba
to say.

gdud-pa subst. love, longing, Perf. of gdu-ba to love.

aprod-pa adj. congenial to, agreeing with, suitable, proper,
fit ; probably an old Perfect cognate to bro-ba to desire,
to w1sh and spro-ba to feel inclination for, to take delight
in, to be willing, to wish.

béud subst. moisture, juice, sap, probably an old Perfect
cognate to acu-ba, P. béus, F. béu, Imp. éus to ladle or
scoop water, to irrigate, to water ; ¢u water, also evidently
belongs here.

ltad-mo subst. sight, scene, spectacle, Perf. of lta-ba, P. bltas,
F. blta, Imp. ltos, blta to look, to view, to inspect. (See
ltas, § 50.)

§ 54. From roots ending originally in -n (see also certain

cognates in §§ 52, 55).

drod subst. warmth, heat, Perf. of adro-ba to be warm.

rgad-pa adj. old, aged, Perf. of rga-ba, P. rgas to be old, or
aged.

atad-pa subst. firmness, constancy; gtad-pa subst. hold,
steadiness, firmness. Perfects cognate to brtan-pa,
brton-pa, rton-pa to place confidence in, to rely upon.

gud, subst. loss, probably Perfect cognate to rku-ba, P.
(b)rkus, F. brku, Imp. rkus to steal, to rob. (See, however,
§ 31, No. 6.)

(3) Old « Perfects” in -n.

§ 55. More important for the restitution of the lost
root final -n in many verbs are substantival and adjectival
derivatives of the third class ending in -n, where the verb
itself ends in a vowel and forms its Perfect in -s. The survival
of the root final -» in this class of derivative is doubtless due
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to the protection formerly afforded it in the Perfect roots,
from which they arose, by the tense suffix -d.X

In this way, for instance, *man can be deduced as the verb
root for ““ to wound ”’, since rman-pa adj. wounded (formerly
*b-r-man-d) possesses the final now lost from the verb rma-ba,
P. rmas to wound.

The following are some of these forms, to which are added
some supporting cognates from related languages, in which,
however, final -n frequently passes into -» or -m.

rkun-ma subst. thief, theft.
rku-ba, P. (b)rkus, F. brku, Imp. rkus, to steal, to rob.

With final -n, gun loss, probably belongs here.

gcéin-ma subst. urine.
géi-ba (or géid-pa), P. géis, F. gév, Imp. géis to make
water.
Compare, with final -t, K. {it urine (from #¢, é to urinate).
adren-ma subst. mixture.
adre-ba, P. adres, Imp. adres to be mixed with.
atun, fun subst. collector, gatherer.
atu-ba, atun-pa, P. atus, btus, ¥. btw, Imp. fus, btu,
to collect, to gather.

For the final compare Ao d-ten to assemble, to gather, to
collect (v. § 139).

adun-ma subst. council, association, meeting, society.

adun-ma subst. the state of being a bride, a bride, ¢.e. the one
who (fem. -ma) is united.

mdun subst. the fore-part, the front side of a thing (with which
one first meets or comes in contact).

mdun-ma subst. wife (7.e. one associated).

! Here, 1 believe, we have the origm of the Lepcha practice of
‘“ deriving ”’ substantival forms from verbs by means of the * suffixes "
-m, -n, -t.

Among these, however, that in -» 1s actually the true verb root with its
original final, that in -m being called forth by euphony, which largely
conditions the finals of this language, while the form in -t is a ‘* derivative *’
in which the old Perfect temporal suffix of the verb (= T. -d) has replaced
the real final (-n), just as -d frequently does in Tibetan. The only difference
between Lepcha and Tibetan in this matter which [ have been able to
observe, is onc of degree, the former having carried to excess and made a
law out of what Tibetan allows only sporadically and then by chance.

The correspondences with Tibetan are naturally in many cases exact,
as in: a-tim large (15 to be great), T. fen (Ce-ba to be great); a-hrum
hot (hru to be hot), T. dron warm (dro-ba to be warm) ; a-sum fat (§u to be
fat) ; T. fson (fs0-ba to be fat); ete.
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adu-ba, P. adus to come together, to assemble, to
meet, to unite or join one another (e.g. Kyo-Sug-tu as
husband and wife), to get married.

sdud-pa, bsdu-ba, P. bsdus, F. bsdu, Imp. sdus, bsdu
to collect, to gather, to unite or join (others, e.g. Kyo-Sug-tu
as husband and wife), to marry.

dud-pa to tie, to knit, to knot.

mdud-pa subst. knot (¢.e. a joining together).

For the final compare Lai tdn, ton to meet,

dron-mo adj. warm.
dro-ba, P. dros to be warm.

For the final compare K. lum warm, B. lun to be warm,
I“u® to warm oneself at a fire, Ao lem-Id, Lh. lam-d, M. kd -rom,
Bmpéo ldm(-dd) warm, Téangkhul N. (Ka- Yum, Thado
a-lim, Siyin lum, Maru laur. Compare also Ahom and
Siamese rdn hot, and Dim. lum (Plains), lim (Hills) to be hot,
to have a fever. Also agreeing with the CT. spoken form
dhon(-mo), Lahtil and Khams don(-mo) we have Sikkim T.
fiim-po, Gard din-d (Awe), tui-d (Atong), din-u (Rugh),
Dim. and Ba. gu-dun, Rabha tun-a.

mion-po adj. high.
mto-ba, P. mlos to be high ; adj. high.

T. has the final again in adon-pa, P. bton, F. gdon, Imp.
fon to elevate, to raise, gton-pa, P. and Imp. fon to rise, to
arise. The final appears also in Lh. n-tsén-@ high.
rman-pa adj. wounded.

rma-ba, P. rmas to wound.
smyon-pa adj. insane, mad, frantic.
smyo-ba, myo-ba, P. smyos, myos to be insare, mad, or
frantic.
For the final compare Lh. ze-ven (< ? zwen, smen).

gson-pa adj. living, alive.
gson-pa, P. gsos, (b)sos to be alive.
gso-ba to {eed, to nourish, to rear, to bring up.
fsan adj. hot, warm.
tsa-ba to be hot.
rgan-pa adj. old, aged.
rga-ba, P. rgas to be old or aged.
For the final compare Lh. e-ken old (of animals or things),
Ao te-d-in (< (te-)d-yen or some such form ?), te-zen old.
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The T. prefix r- probably appears independently in Dim. rd
to be old, which would make the T. word a synonym compound
ra + gan.
#un-pa adj. melted.

aju-ba, P. bfus, F. bzu to melt.

The final appears again in T. gfun-pa, P. béun, F. gfun to
subdue, to tame, to make soft (B. ¢6n to tame, to subdue),
which may be related. K. has tun to melt.

skyin-pa subst. a thing borrowed, a loan.
skyi-ba, P. bskyts, ¥. bskyi, Imp. skyvs to borrow.
rdzun, brdzun subst. falsehood, fiction, fable, lie.
rdzu-ba, P. (b)rdzus, F. brdzu, Imp. (b)rdzu(s) to mis-
represent, to delude, to falsify.
rgyun subst. flow, current, stream.
rgyu-ba, rgyud-pa, P. brgyus, brgyud, F. brgyu, Imp.
rgyud to pass or wander through, to traverse.
éen(-po, -mo) adj. great.
ce-ba, P. fes to be great.

For the final compare Sikkim T. dem-po, Lepcha a-tvm,
tim-bo (to be large = ti), Gard (Atong) and Rabha Gun-d
large, great, Kachin ma-den, Ao me-ten(-lok) to expand, to
enlarge (v. § 127 (p. 121)).

skyon subst. fault, defect, damage, harm.
skyo-ba to be weary, tired, or vexed.
Sun-pa subst. bark, skin, peel, rind.
Su-ba, P. (b)Sus, F. bsu, Imp. (b)$u(s) to draw off, to
strip off, to skin, to peel.
zan subst. food, fodder, or (in particular) pap, porridge.
bzan subst. food (especially of animals); whence: pasture,
pasturage.
2a-ba, bza-ba, P. zos, bzas, F. bza, Imp. 20, 2o0s to eat.

Tibetan has the final also in gzan-pa to eat, to devour, to

gnaw.
raan-pa subst. reward, fee, wages; vb. act. to reward, to pay,
to recompense.
ria-ba, P. braas, F. braa, Imp. rios to mow, to reap,
to harvest, to gather in.
gon-pa subst. coat, clothing; vb. act. to put on clothes, to
dress oneself.
bgo-ba, P. and Imp. bgos to put on clothes, to dress
oneself.
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T. has the final also in skon-pa, P. and F. bskon to dress,
to clothe (another person).

fson subst. colour, paint.
btso-ba to dye, to colour.
atsod-pa, atsed-pa, P. btsos, F. btso, Imp. fsos, fsod
to dye.
Kyon subst. size, extension, width, area.
rgya-ba to be wide, to be extensive.
snan, snon adv. formerly, before, previously, beforehand.
sha-ba, P. snas to be first, to come first, to be before-
hand.
mgron(-pa) (Schr.) adj. strange, foreign.
agron subst. alienism, the state of being a foreigner.
kron-pa subst. well, spring (“ Abfluss ).
agrod-pa, sgrod-pa (rare), to go, to travel.
bgrod-pa to go, to walk, to wander.
skrod-pa, P. and F. bskrad to expel, to drive out, to
eject.
stan subst. mat, carpet ; cushion.
stad-pa, P. and F. bstad, Imp. stod to put on, to lay on.
bZon-ma subst. milking cow (lit. the milked one).
b%o0-ba, bios-pa, ajo-ba to milk.
%o subst. milk.
gdan subst. bolster, seat.
gda-ba to be, to be there.

§ 56. Through such derivatives as these, in which the
Perfect suffixes of the verb are involved, considerable light
1s thus thrown upon the apparent interchange of at least some
Tibetan finals.

Outside purely phonetic interchanges, these texse elements,
and possibly, as will be shown below (§ 57), the terminative
and dative suffixes, are, in the writer’s opinion, the sources to
which we should look for the explanation of varying root
finals in Tibetan.!

Purely phonetic interchanges may be briefly considered
here before coming to interplay of possible directional value.

It is in evidence in, for instance, gkyog-pa, P. Kyag, Imp.
Kyog to bring, and akyon-ba, P. and Imp. Kyon id. (WT.),
in adag-pa, P. dag to clear, to wash away, and dan-ba to be
pure, to be clear, in rdug-pa, P. brdugs, F. brdug to strike

1 For Laufer’s differing views see Si-Ilia, pp. 110-14, and T*P., xvi (1915),
p. 424.
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against, and rdun-ba, P. brduns, F. brdun, Imp. (b)rdun(s)
to strike, to beat.

Apparently it occurs also in rnab-pa to desire, to crave, and
riam-pa to desire ardently, to pant for.

The passage in these cases has sometimes been supposed
to have been in the direction of sonant to nasal,l but the
reverse process 18 known to occur as in WT. gog for gon-po
lump, cognate to sgon-ba, P. bsgons, F. bsgon, Imp. sgon(s),
to make round, globular, or into a lump.

Cross changes within the sonant or within the nasal class
are generally again of similar origin.

The cross changes between, for instance, -9, -d, -b, and -7,
-n, -m are probably of purely phonetic origin, a view strongly
supported by nearly all related languages, especially such as
Burmese and Kachin, and although it is impossible to adduce
here all the material bearing upon this point, the following
may be taken as typical of the purely phonetic interchanges
of Tibetan.2

-g <> -d. atsugs-pa, afsud-pa to enter; ajug-pa, ajud-pa,
abud-pa id.; rgyug-pa, rqyud-pa to pass; Segq
(CT.), $ed strength, force ; fog, fod that which is
uppermost, on, upon.

-g <> -b. rgyag-pa, rgyab-pa to throw ; gsig-pa, gsib-pa
to compare; ajig(s)-pa, ajib(s)-pa to suck up
moisture ; ldig-pa, ldib-pa to fall or sink through ;
ldeg-pa, ldeb-pa to quake, to shake.

-d <> -b. gzed-ma, gzeb-ma pannier, cage; rbad for rbab
rolling down.

- <> -n. Within the same verb root.® adren-pa, P.
dran(s), F. dran, Imp. dron(s) to draw, to drag,
to pull; abyin-pa, P. and Tmp. pyun, F. dbyun
to remove; adzin-pa, zn-pa, P. (b)zun, F.
gzun, Imp. zun(s) to seize; apen-pa, P. apans,
F. apan, Imp. gon, pans to throw, to cast, to fling.
Also: drin, drin kindness, favour; sihun,
stun disease, illness, sickness.

-n <> -m. aben, abem aim, goal ; g§in-pa, g§im-pa ground,
crushed ; fen-pa, fem-pa tax, impost.

1 So by Schiefner, 7'S., col. 339.

2 For others, see Schiefner, 7'S., col. 226.

3 The change of guttural -» to dental -n is accompanied in such cases by
a forward shift of the vowel (a, o, to e; u to 7). Notice, however, len-pa,
lon-pa, lon-ba, P. blons, rarely lons, F. blan, Imp. lon(s), blans, lon to obtain.

F
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In short, all finals seem to be affected this way, and even in
such interchanges as skyob-pa, skyon-ba to guard, to save,
skyod-pa, skyom-pa to shake, there does not seem to be
evidence of any formative element’s having been at work.

2. Non-temporal Suffizes

§ 57. It is, however, just possible that in some cases the
language used more freely the * terminative” suffixes?!
with verb roots to indicate into what state, position, or other
predicative concept, they passed the direct object.

Verbs of motion would naturally be much affected here,
and it may be that in such pairs as skya-ba, skyed-pa to convey;
agro-ba, agrod-pa (root of both *gron as in ggron-pa ?) to go,
we have such a usage of -du. Also gkyol-ba, skyel-ba, akyer-ba
to bring, would in this view be formations with the dative
-la and terminative -ru from a root *kyo, *kye, forecast in
akyon-ba, a weakening from akyog-pa to bring; abyor-ba
to come, a terminative form of a root *byo(n) found in
abyon-pa to come ; rgyud-pa to traverse, a terminative form
of rgyu-ba to go, etc. This would corroborate the importance
of the consonants in -du, -ru, -su (v. § 34), but the point has
yet to be proved.

It is worth noting, however, that should we have here traces
of suffixed directives with verbs, we should be in the presence
of exactly the same movement of such directives from a
position before, to one following the verb, which is so well
developed a feature in some of the younger languages of
Assam,? and, further, that should this be the case, such usages
in Tibetan must be regarded as younger than the prefix
formations, and as representing a principle which never gained
any very great importance in the language, since such forms
are comparatively rare.> We may, indeed, well suppose that
their further development—together with the continued use
of the prefix principles themselves in any intelligent manner—
was overtaken by the “ freezing ”* of the language which has

1 As to the significant value of the consonants of these, see p. 39, n. 1,
above.

2§ 08.

3 There are doubtless still lying unobserved many instances, such as:
akras-pa (Schr.) to freeze, to congeal (lit. to pass into (-s) & solid (akra-ba)
(state)) ; grans-pa (beside gran-ba) to grow cold, to become cold (lit. to
pass into (-s) a state of coldness (gran-ba), where a third form bsgran-ba to
chill (to pass into (-s) a state) of coldness (caus.)) appears to show the active
sense depending upon the active subject prefix b- (see §§ 22, 30), as in the
other two forms it is lacking.
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given us its old written form so well preserved, with but so
little trace for the reason of its being.

That such a transfer of directive function in Tibetan might
well be expected to come to light is, indeed, natural enough,
for, as we shall see in the sequel, nearly all the important
changes represented in the younger languages of Assam and
Burma can be traced back to some early corresponding
manifestation in Tibetan.

Indeed, alternative forms showing this transfer in some
cases seem to occur, as in bsgag-pa (rare) possibly older than
agegs-pa (P. bkag, F. dgag, Imp. Kog) to hinder, to prohibit,
and akegs-pa, P. Kegs to hinder, to stop, to shut off ; sgrog-pa,
P. bsgrags, F. bsgrag, Imp. sgrag(s) synonymous with agrogs-pa,
agrags-pa to bind, to fasten, to tie together.

Such pairs, however, need further investigation. They may
be only parallel forms.

§ 58. It is possible that we have to do with a formation
of this nature in those instances in which -s or -d appear
suffixed to Present roots of transitive verbs, the intransitive
members of which are without them.

agebs-pa, P. bkab, F. dgab, Imp. Kob to cover, appears,
for instance, against agab-pa to hide oneself, and it is possible
here that -s actually replaces d- (as still retained in the Future),
since where it occurs, the prefixed directive is absent. This
is regularly the case with both -s and -d in such usages, as
will appear from the examples to be given below, and despite
identity in form, there can hardly be question of a mis-
applied Perfect tense suffix.

Are we to conclude from this that the split in the once
unified verb block had already begun when the first transfers
of directive functions from prefixed to suffixed positions
took place ¢ It appears so. And this is only evidence in line
with what has alrcady been suggested : that the suffixation
of directive elements was a comparatively late development,
occurring at a time when the language was already beginning
to give up its old morphological principles, among which the
unified verb block with prefixed directive element was so
characteristic.

Examples of this occurrence of -s are the following :—

agebs-pa, P. bkab, F. dgab, Imp. Kob to cover; standing
opposite agab-pa to hide oneself.
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agegs-pa, P. bkag, F. dgag, Imp. Kog, also gKegs-pa, P. Kegs
to stop, to hinder, to prohibit; opposite agag-pa, P.
agags to be at a standstill.

agens-pa, P. bkan, F. dgan, Imp. Kon to fill ; opposite agasi-ba
adj. full, plentiful.

agug(s)-pa, P. bgug, F. dgug, Imp. Kug to bend; opposite
kug adj. crooked, bent.

abig(s)-pa, P. pigs, F. dbig, Imp. pig(s), and abug(s)-pa, P.
pug, F. dbug, Imp. pug to pierce, to bore; opposite
bug-pa subst. hole, pug-pa subst. cavern.

abebs-pa, P. pab, F. dbab, Imp. pob to throw down ; opposite
abab-pa, P. bab(s), Imp. abob, bobs to fall down, to go
down.

§ 59. In the cases below, -d appears in the same way.!

abyed-pa, P. and Imp. pye, pyed, pyes, F. dbye vb. tr. (a) to
open, (b) to separate, to keep asunder ; opposite abye-ba,
P. and Imp. bye vb. intr. () to open, (b) to divide, to
separate.

abud-pa, P. bus, pu(s), F. dbu, Imp. pu(s) to blow, to inflate ;
opposite abo-ba, P. abos, bo, po, F. dbo to swell up, to
rise.

agyed-pa, P. bgyes, F. bkye to divide, to scatter, to disperse
(tr.) ; opposite agye-ba, P. gyes to be divided, to disperse
(intr.).

aded-pa, P. and Imp. ded to drive, to pursue, to chase;
opposite ada-ba, P. adas to pass by or beyond, to travel
over.

THE SUBSTANTIVE

Elements Standing before the Root

§ 60. The Tibetan substantive does not directly concern
us here, the prefixes nearly always representing the abraded
first component of an old juxtaposed form, on many
individual instances of which Laufer 2 has shed so welcome
a light.

Only in those substantives which are lapses of verb forms
into substantival meanings, do the prefixes appear to be of
other origin.

1 Compare Laufer’s contrary view in T‘oung Pao, vol. xv (1914), pp. 62-3.

2 The Si-Hia Language: A Study in Indo-Chinese Philology (T‘oung

Pao, xvii, No. 1, Mars, 1916). See also the same author in T‘oung Pao,
xv, No. 1 (Mars, 1914), pp. 108-9.
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Though this is frequent with all the verbs, it is particularly
well in evidence with many weakly constituted m- roots as
was noticed above in § 26.

As in such cases, the prefix is, of course, not proper to the
resulting substantive at all, it only remains to mention here
the prefix ’a-, the relatives of which in other languages are
traced for Kachin in § 64, for the Bodo and Nagé languages
in § 103, for the Kuki-Chin group in §§ 185-6, and for Burmese
in § 216.



KACHIN

PRELIMINARY
A

§ 61. It is probably safe to assume that at the outset
Kachin possessed almost the same morphological equipment
in the matter of prefixes as Tibetan, but in later days it has
gone ahead and pursued a course of its own, building up a
number of new derivatives with no parallels in Tibetan.

la-gdt to scoop, to shovel, for instance, corresponds to
T. rkod-pa, rko-ba (P. (b)rkos, F. brko, Imp. rkos) to dig, to
excavate, to shovel or scoop out earth, but da-gdt to scoop,
to ladle (K‘auri), $a-gdt to scoop up with the hand, and
n-gdt a shallow bamboo basket, are new developments peculiar
to Kachin.

§ 62. Among the provincial dialects of Tibetan, Kachin
naturally approaches nearest to that of Khams in at least
some particulars.

The same fecling for euphony that this dialect has developed,
which changes the prefix @- of the written language into %-
before gutturals, n- before dentals, palatals, dental sibilants,
and (when they become cerebral or palatal) the labials +
subscript, m- before simple labials (v. § 8, n. 2), has evidently
given Kachin some, at least, of its forms in n-.

Thus Kachin has n-ddt to long for, to desire, in agreement
with Khams n-dod-pa, as against written Tibetan a-dod-pa.

§ 63. It is characteristic of Kachin that it has dental
initials in many roots where Tibetan has palatals. Thus : —

K. T.
tum. éom-pa to be finished.
ka-tum. ajoms-pa, P. béom, F. gZom,

Imp. éom to destroy. (Cf.
M. fan to finish, Dim.
jdm to be finished.)

tak. adag-pa, P. éags to be broken.
ka-tak. géog-pa, P. blag, Imp. Cog(s)
to break.

70
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K. T

dut, tut. géod-pa, P. béad, F. géad,
Imp. éod to cut, to break, to
sever. (Cf. M. fu, Ang. du.)

tun. afu-ba, P. bius, F. biu, to
melt, to dissolve; Zun-pa
melted.

tuk, ja-tuk. afog-pa, P. biag, F. giag,

Imp. %09 to adjust, to
arrange, to put in order.
tun, ja-tun. ajum-pa, P. béum, F. gium,
Imp. dwm to shrink, to
contract, to draw in;
acum(s)-pa to shrink.
n-dat. ¢éad-pa to promise, to pledge.

On the other hand, some of the most characteristic
palatalizations of Tibetan, occasioned by #ya-tag, also appear
in Kachin, as in the following instances :—

K. T.

éd to be joined, to fit. or-la joined (for sbyor-la);
abyor-ba, abyar-ba, to be
joined, to stick, to adhere to
> WT. jar.

Sa-¢d to make fit, to adjust. sbyor-ba, P. and F. sbyar to
affix, to fasten, to join >
WT. Zar.

B

§ 64. In Kachin a-' which occurs with adjectives and
substantives derived from verbs, as well as with true sub-
stantives, we probably have a direct connection with Tibetan
’a-, the oldest and original usage of which appears to have
been before substantives indicating family relationships.
With these in Kachin, a- likewise occurs. Thus we have, e.g.
nu or a-nu mother, na or a-na elder sister, woi or a-woi
grandmother, but when used in third personal connection,
a- gives place to the known third personal prefix ka-. In this

1 For the distinction between this prefix and that of similar form (a-)
allied to Tibetan a-, b- of the active verb, see §§ 77-9, 185-6, 216, and for

the possibility of there being many directly lapsed verb forms in a- here,
see § 79.
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way wa or a-wa is “‘ father ”’, but ““ his father ” is §i-a ka-wa.
Clearly a- does not function as a third personal link prefix here.

If this is the origin of Kachin a-, correspondences with
Lepcha a-, which represents an extension of the mechanical
prefix usage found in Tibetan as ’a-, are true equivalences.
They occur, for instance, in :—

K.

a-tenn adv. truly, really (fr.
ten to be true).

a-ten adj. spotted (fr. ten
to be spotted).

a-tsdm adj. beautiful, elegant
(fr. tsdm to be beautiful).

a-tat adj. thick (fr. fat to
be thick).

a-éan adj. black, dark (fr.
dan. to be black).

L.

a-tan adv. truly, really, adj.
true, right, subst. truth (fr.
tin to be true).

a-dén adj. variegated, black
and white (fr. dén to be
variegated, or black and
white).

a-tsum adj. beautiful, subst.
beauty.

a-tet adj. thick (as soup).

a-tyan adj. black (of pigs) (fr.
tyan to be black).

§ 65. This non-pronominal a- of Kachin has in this way
invaded the domain occupied in the Kuki-Chin area by the
quite distinct pronominal element a- of Series II (v. § 185).

Correspondences consequently occur between them, as,

for instance, in :—
Kachin

a-Ka bitter, sour.

a-6ot beautiful, pretty.
a-pa flat, level.

a-pa thin.

a-san clean.

a-sin black.

a-tun fat.

Thado

a-kd.

a-hos.
a-pas.
a-pd.

a-ten.
a-yun.
a-tou.

With the unrelated vocalic element of the same series in
the Assam area the same type of correspondence occurs,

as in :—
Kachin

a-pu bud, flower, blossom.
a-toi light (subst.),
a-tu bright, shining (adj.).

Mikir
d-pu.
d-tur light (subst.).
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Elements of Series I also naturally correspond in function

before the same root in many cases, as, for instance,
Mikir ke- :—

Kachin Mikir
a-maz good. ke-mé.
a-st death. ke-t3.
a-$dn beginning, forefront. ke-cen.
a-tsu pain, suffering. ke-so
C

§ 66. Quite distinct from the prefix in § 83 is another
element ka-, ga-, of evident pronominal origin, by means of
which many adjectival derivatives have been formed from
verb roots.

It appears again with substantives, and is the same element
which 1s so frequent in the Bodo and Nigi groups, and is
traceable in origin to an old third personal (originally demon-
strative) pronoun (= T. Ko, v. §§ 96, 107) which has now
disappeared from independent use except in the dual ¥a-n
(< Ka-nz) they (two).

Examples of direct correspondence with Bodo forms are :—

Kachin. DimA4-si. Bara.
ga-lu ga-ldo ga-lau long.
ga-dun, ka-dun gu-stn short.
ga-dan, ka-ddn g0-son steep.
ka-tsin ga-tan ga-tan unripe, green.
ka-ja ga-hdm  good.
ka-fi (small, un- ga-hai short, small.

important, trivial)
ka-si, ka-tss .. Y,
ka-$ui (to be cold) ga-sain ga-zén  cold.

THE VERB
Preliminary

§ 67. Before taking in detail the morphological elements
associated with the Kachin verb, the following differences
between Kachin and Tibetan should be noted.



74 OUTLINES OF TIBETO-BURMAN LINGUISTIC MORPHOLOGY

(1) There is no separable pronominal element in Kachin
which allows the insertion of directive particles between
itself and the main verb root. ba-, pa-, pa- (the separable
